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Sicherheitshinweise

Die Gebrauchsanleitung bitte sorgfältig 
durchlesen, danach handeln und 
aufbewahren!
Dieses Gerät ist für den Haushalt 
oder in haushaltsähnlichen, nicht-ge-
werblichen Anwendungen bestimmt. 
Haushaltsähnliche Anwendungen 
umfassen z.B. die Verwendung in 
Mitarbeiterräumen von Läden, Büros, 
landwirtschaftlichen und anderen 
gewerblichen Betrieben, sowie die 
Nutzung durch Gäste von Pensionen, 
kleinen Hotels und ähnlichen 
Wohneinrichtungen.
Das Gerät ist nicht für den medizi-
nischen Gebrauch bestimmt.

!   Stromschlaggefahr
Gerät	nur	nach	Angaben	auf	dem	Typen
schild	anschließen	und	betreiben.	
Personen	(auch	Kinder)	mit	verminderten	
körperlichen	Sinneswahrnehmungs	oder	
geistigen	Fähigkeiten	oder	mit	mangelnder	
Erfahrung	und	Wissen,	das	Gerät	nicht	
bedienen	lassen,	außer	sie	werden	beauf
sichtigt	oder	hatten	eine	Einweisung	bezüg
lich	des	Gebrauchs	des	Gerätes	durch	eine	
Person,	die	für	ihre	Sicherheit	verantwort
lich	ist.
Kinder	beaufsichtigen,	um	zu	verhindern,	
dass	sie	mit	dem	Gerät	spielen.
Kinder	unter	12	Jahren	dürfen	das	Gerät	
nicht	benutzen.
Nur	benutzen,	wenn	Zuleitung	und	Gerät	
keine	Beschädigungen	aufweisen.
Bei	Beschädigungen	oder	Undichtigkeit	der	
Fußwanne	das	Gerät	nicht	benutzen.
Stecker	nach	jedem	Gebrauch	und	im	
Fehlerfall	ziehen.
Reparaturen	am	Gerät,	wie	z.B.	eine	
beschädigte	Zuleitung	austauschen,	dürfen	
nur	durch	unseren	Kundendienst	ausgeführt	
werden,	um	Gefährdungen	zu	vermeiden.

Zuleitung	nicht
–	mit	heißen	Teilen	in	Berührung	bringen
–	über	scharfe	Kanten	ziehen
–	als	Tragegriff	benutzen.
Das	Fußbad	ausschließlich	als	Massage
Bad und zur Plege der Füße benutzen.
Das	Gerät	darf	nicht	zum	Baden	von	
Säuglingen	und	Kleinkindern	verwendet	
werden.
Nicht	unbeaufsichtigt	betreiben	und	nicht,	
mit	z.B	einem	Handtuch,	abdecken.

 Nicht in der Nähe von Was-
ser benutzen, das in Bade-
wannen, Waschbecken oder 
anderen Gefäßen enthalten 
ist. 

Bei Anwendung im Badezimmer darf der 
Abstand zur Badewanne oder Dusche 
nicht kleiner als 1 m sein.

!   Lebensgefahr
Gerät	nicht	in	Wasser	tauchen.

Teile und Bedienelemente
1	Fußwanne
2	Griffmulden
3	Kabelaufwicklung
4	Spritzschutz
5	Drehwähler
6	Antriebsstutzen	für	Zubehör
7	Staufächer	für	Zubehör	

Zubehör  
a	Aufsatz	Massagebürste
b		Aufsatz	Massagekugeln
c		Aufsatz	„Bimsstein“

PMF_2232_091204.indd   2 04.12.2009   17:03:22



3

PMF2232			12/2009

de

Wichtig 

Bei	Schmerzen	oder	wenn	das	Fußbad	als	
unangenehm	empfunden	wird,	das	Fußbad	
sofort	abbrechen.	
Hitze unempindlichen Personen wird 
empfohlen,	die	Wassertemperatur	vor	dem	
Einfüllen	mit	einem	Thermometer	zu	über
prüfen,	um	Verbrühungen	zu	vermeiden.
Bei	gesundheitlichen	Problemen	oder
Ɣ wenn eine Schwangerschaft vorliegt
Ɣ ieberhaften Erkrankungen
Ɣ schweren Fällen von Diabetes
Ɣ Hautkrankheiten oder Hautverletzungen, 

insbesondere	offene	Wunden
Ɣ Entzündungen an Füßen oder Unter

schenkeln
Ɣ Venenerkrankungen, Thrombosen oder 

Krampfadern
Ɣ Quetschungen oder Fuß, Bein bzw. 

Gelenkschmerzen
Ɣ Tuberkulose oder Krebserkrankungen
darf	das	Gerät	nicht	ohne	Rücksprache	mit	
dem	Arzt	benutzt	werden.

Anwendung
Allgemein
Durch	die	sanften	Schwingungen	und	
das	sprudelnde	Wasser	können	Muskeln	
gelockert	und	müde	Füße	erfrischt	werden.
Mit	den	beigelegten	Aufsätzen	kann	man	
die Füße plegen und massieren.
Eine	Anwendung	sollte	nicht	länger	als	10	
Minuten	dauern.
Das	Fußbad	kann	mit	oder	ohne	Wasser	
benutzt	werden.

Während der Benutzung sitzen und 
keinesfalls mit den Füßen im Gerät 
aufstehen! 
Das	Gerät	ist	nicht	für	eine	Belastung	mit	
vollem	Körpergewicht	ausgelegt.

Benutzung
Das	Gerät	muss	beim	Befüllen	und	
Entleeren	immer	ausgesteckt	sein.

Zuleitung	abwickeln	und	das	Fußsprudel
Bad	z.B.	vor	einen	Stuhl	auf	den	Boden	
stellen.
Kontrollieren,	ob	das	Gerät	ausgeschaltet	
ist,	der	Drehwähler	5	muss	auf	„0“	ste
hen.

Ɣ Bis zur Markierung ~	warmes	Wasser	
einfüllen.

Ɣ Die Zuleitung anstecken.
Ɣ Hinsetzen und die Füße so in die Fuß

wanne	1	stellen,	dass	die	Haltung	
angenehm	ist.

Ɣ Mit dem Drehwähler 5	die	gewünschte	
Stufe	von	1		3	auswählen	und	die	Füße	
verwöhnen	(max.	Anwendungsdauer	ca.	
10	Min).	
–	 	Stufe	1	m	schaltet	die	

Vibrationsmassage	ein.
	 –	 	Stufe	2	n	startet	die	Sprudelfunktion	

und	schaltet	die	Heizung	zur	
Warmhaltung	des	Wassers	ein.	Kaltes	
Wasser	kann	damit	nicht	aufgeheizt	
werden.

	 –	 	Stufe	3	mn	kombiniert	die	Stufe	1	
und	2.

Ɣ Bei Beendigung des Fußbades das 
Gerät	abschalten.	Zum	Ausschalten	den	
Drehwähler	5	auf	„0“	stellen.

Ɣ Die Füße herausnehmen und die 
Zuleitung	ausstecken.	Das	Gerät	an	den	
Griffmulden	2	anheben	und	das	Wasser	
über	die	Ausbuchtung	vorne	abgießen.

Tipp: Um	die	Füße	besonders	zu	entspan
nen und zu plegen, kann dem Wasser auch 
ein Plegezusatz beigemischt werden, der 
nicht	schäumt	und	keine	Öle	enthält.

Ɣ

Ɣ
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Benutzung des Zubehörs
Ɣ Den gewünschten Aufsatz a,	b	oder	c	auf	

den	Antriebsstutzen	6	aufstecken.
Ɣ Den eingesetzten Aufsatz mit dem Fuß 

leicht	niederdrücken,	der	Aufsatz	rotiert.
Wichtig:	Die	Rotation	nicht	durch	
übermäßigen	Druck	unterbinden.	

Ɣ Die entsprechende Fußpartie mit dem 
jeweiligen	Aufsatz	behandeln.

	 –	 	Mit	der	Massagebürste	a	und	dem	
Kugelaufsatz	b	können	die	Fußsohlen	
massiert	werden.

	 –	 	Der	Aufsatz	„Bimsstein“	c	ist	zur	
schonenden	Entfernung	der	Hornhaut	
geeignet.	

Tipp: Die	abgestorbenen	Hautschüppchen	
lassen	sich	mit	dem	„Bimsstein“	besonders	
gut	nach	einem	Fußbad	entfernen,	wenn	
die	Haut	sehr	weich	ist.

Reinigung und 
Aufbewahrung

!   Stromschlaggefahr!
Das	Gerät	muss	während	der	Reinigung	
immer	ausgesteckt	sein.
Das	Gerät	niemals	in	Wasser	tauchen.
Keinen	Dampfreiniger	benutzen
Ɣ Das Gerät außen nur mit einem feuchten 

Tuch	abwischen	und	anschließend	
nachtrocknen.	Keine	scharfen	oder	
scheuernden	Reinigungsmittel	
verwenden.

Ɣ Den Innenraum mit Wasser befüllen, mit 
einem	milden	Reinigungsmittel	reinigen	
und	das	Wasser	über	die	Ausbuchtung	
ausgießen.

Ɣ Anschließend mit klarem Wasser füllen 
und	wieder	ausgießen.

Das	Gerät	nur	in	trockenem	Zustand	
aufbewahren,	die	Zuleitung	auf	die	Kabelauf
wicklung	3	an	der	Unterseite	aufwickeln.

Entsorgung A
Dieses	Gerät	ist	entsprechend	der	
europäischen	Richtlinie	2002/96/EG	
über	Elektro	und	ElektronikAltgeräte	
(waste	electrical	and	electronic	equipment	
–	WEEE)	gekennzeichnet.	Die	Richtlinie	
gibt	den	Rahmen	für	eine	EUweit	gültige	
Rücknahme	und	Verwertung	der	Altgeräte	
vor.
Über	aktuelle	Entsorgungswege	bitte	beim	
Fachhändler	informieren.

Garantiebedingungen
Für	dieses	Gerät	gelten	die	von	unserer	
jeweils	zuständigen	Landesvertretung	
herausgegebenen	Garantiebedingungen,	
in	dem	das	Gerät	gekauft	wurde.	Sie	
können	die	Garantiebedingungen	jederzeit	
über Ihren Fachhändler, bei dem Sie 
das	Gerät	gekauft	haben	oder	direkt	bei	
unserer	Landesvertretung	anfordern.	Die	
Garantiebedingungen	für	Deutschland	und	
die Adressen inden Sie auf den letzten vier 
Seiten	dieses	Heftes.		
Darüber	hinaus	sind	die	Garantie
bedingungen auch im Internet unter der 
benannten	Webadresse	hinterlegt.	Für	die	
Inanspruchnahme von Garantieleistungen 
ist	in	jedem	Fall	die	Vorlage	des	Kauf
beleges	erforderlich.	

Änderungen	vorbehalten.
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Safety notes

Please read the instructions for use 
carefully, apply them and keep them in a 
safe place!
This appliance is designed for domes-
tic use or for use in non-commercial, 
household-like environments. 
Household-like environments include 
staff areas in shops, ofices, agricultural 
and other small businesses or for use by 
guests at bed-and-breakfast establish-
ments, small hotels and similar residen-
tial facilities.
This appliance is not intended for 
medical use.

!   Danger of electric shocks
Connect	and	operate	the	appliance	only	
according to the type plate speciications. 
This	appliance	is	not	intended	for	use	by	
persons	(including	children)	with	reduced	
physical,	sensory	or	mental	capabilities,	or	
lack	of	experience	and	knowledge,	unless	
they	have	been	given	supervision	or	
instruction	concerning	use	of	the	appliance	
by	a	person	responsible	for	their	safety.
Children	should	be	supervised	to	ensure	
that	they	do	not	play	with	the	appliance.
Children	under	the	age	of	12	must	not	be	
allowed	to	use	the	appliance.	
To	be	used	only	if	the	lead	and	appliance	
are	undamaged.
Do	not	use	the	appliance	if	the	foot	bath	is	
damaged	or	leaking.
Remove	the	plug	after	each	session	of	use	
and	if	a	fault	occurs.
On	safety	grounds,	repairs	to	the	appliance,	
for	example	the	replacement	of	a	damaged	
lead,	must	only	be	carried	out	by	our	
customer	service	experts.
The	lead	must	not
–	be	allowed	to	come	into	contact	with	hot	

components		
–	be	pulled	across	sharp	edges
–	be	used	as	a	handle.
Use	the	foot	bath	only	as	a	massage	bath	
and	for	footcare.

The	appliance	must	not	be	used	to	bathe	
babies	or	infants.
Do	not	operate	without	supervision	or,	for	
example,	covered	with	a	towel.

 Do not use in the vicinity of 
water contained in baths, 
washbasins or other similar 
vessels. 

If used in a bathroom, the appliance 
must be positioned at least 1 m away 
from the bath or shower.

!   Risk of death
Do	not	immerse	the	appliance	in	water

Parts and operating 
controls
1	Foot	bath
2  Indented grips
3		Cable	tidy
4		Splash	guard
5		Rotary	selector
6		Drive	socket	for	accessories
7		Storage	compartments	for	accessories	

Accessories  
a		Massage	brush	attachment
b		Massage	ball	attachment
c		“Pumice	stone”	attachment

Important 
If you experience pain or unpleasant sen
sations	during	use,	discontinue	use	of	the	
foot	spa	immediately.	
Persons	incapable	of	sensing	extremes	of	
temperature	are	recommended	to	check	the	
water	temperature	with	a	thermometer	prior	
to	use	to	avoid	the	danger	of	scalding.
In the case of health problems or
Ɣ Pregnancy
Ɣ Fever
Ɣ Serious diabetes
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Ɣ Skin ailments or injuries, particularly open 
wounds

Ɣ Inlammation of the feet or lower legs
Ɣ Vein conditions, thrombosis or varicose 

veins
Ɣ Bruises or pain in the feet, legs or joints 
Ɣ TB or cancers
The	appliance	must	not	be	used	without	
consulting	a	doctor	in	advance.
Use	of	the	foot	spa	is	not	a	substitute	for	
therapy	carried	out	by	a	physician.

Application
General
The	gentle	oscillations	and	the	bubbling	
water	relax	muscles	and	reinvigorate	tired	
feet.
The	attachments	supplied	pamper	and	
massage	the	feet.
A	session	should	not	last	longer	than	10	
minutes.
The	foot	bath	can	be	used	with	or	without	
water.

Sit down during use, and under no 
circumstances stand up with your feet in 
the spa! 
The	appliance	is	not	designed	to	take	the	
full	weight	of	the	user.

Use
The	appliance	must	not	be	connected	to	the	
power supply during illing or emptying.
Ɣ Uncoil the lead and place the foot spa on 

the loor in front of a chair.
Ɣ Check whether the appliance is switched 

off.	The	rotary	selector	5	must	be	set	to	
“0”.

Ɣ Fill with warm water to the ~	marking.
Ɣ Plug in the power cord.
Ɣ Sit down and place the feet in the foot 

bath	1,	ensuring	you	are	in	a	comfortable	
position.

Ɣ Select the desired level from 13 with the 
rotary	selector	5	and	pamper	your	feet	
(max.	period	of	use	approx.	10	min).

	 –	 	Level	1	m	switches	on	the	vibration	
massage.

	 –	 	Level	2	n	starts	the	bubble	function,	
and	switches	on	the	heating	to	keep	the	
water warm. It is not possible to heat up 
cold	water	by	this	method.

	 –	 	Level	3	mn	combines	levels	1	and	
2.

Ɣ Switch off the appliance when you have 
inished bathing your feet. To switch off 
the	appliance,	set	the	rotary	selector	5	to	
“0”.

Ɣ Remove the feet from the foot bath and 
unplug	the	lead.	Lift	the	appliance	by	the	
indented	grips	2	and	pour	out	the	water	
via	the	cutout	at	the	front.

Tip:	To	ensure	special	relaxation	and	care	
for	the	feet,	a	nonfoaming,	nonoily	care	
preparation	can	be	added	to	the	water.

Use of accessories
Ɣ Afix the desired attachment a,	b	or	c	to	

the	drive	socket	6.
Ɣ Press down the afixed attachment lightly 

with	a	foot.	The	attachment	rotates.
Important:	Do	not	prevent	rotation	through	
excessive	pressure.	
Ɣ Treat the particular part of the foot with 

the	appropriate	attachment.
	 –	 	The	soles	of	the	feet	can	be	massaged	

using	the	massage	brush	a	and	the	
massage	ball	attachment	b.

	 –	 	The	“pumice	stone”	attachment	c	
is	suitable	for	the	gentle	removal	of	
hardened	skin.	

Tip:	Flakes	of	dead	skin	can	be	readily	
removed	with	the	“pumice	stone”	after	a	
foot	bath,	when	the	skin	is	very	soft.
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Cleaning and storage

!   Danger of electric shock!
The	appliance	must	be	disconnected	from	
the	power	for	cleaning.
Never	immerse	the	appliance	in	water.
Do	not	use	steam	cleaners.
Ɣ Simply wipe the exterior of the appliance 

with	a	damp	cloth	and	dry.	Do	not	use	
any	sharp	objects	or	scourers	to	clean	the	
unit.

Ɣ Rinse out the interior with water and a 
mild	cleaning	agent	and	pour	out	the	
water	via	the	cutout.	

Ɣ Finally ill with clean water and pour out 
once	more.

Store	the	appliance	only	when	dry,	with	the	
lead	coiled	up	on	the	cable	tidy	3	on	the	
underside	of	the	appliance.

Disposal A
This	appliance	is	labelled	in	accordance	
with	the	European	Directive	2002/96/EG	
relating	to	waste	electrical	and	electronic	
equipment	–	WEEE.	The	directive	provides	
the	framework	for	the	EUwide	takeback	
and	disposal	of	endoflife	appliances.
Please	ask	your	specialist	retailer	about	
current	disposal	facilities.

Guarantee
The	guarantee	conditions	for	this	appliance	
are as deined by our representative in the 
country	in	which	it	is	sold.	Details	regarding	
these	conditions	can	be	obtained	from	the	
dealer	from	whom	the	appliance	was	pur
chased.	The	bill	of	sale	or	receipt	must	be	
produced	when	making	any	claim	under	the	
terms	of	this	guarantee.

Changes	reserved.

fr

Consignes de sécurité 

Lire attentivement ce mode d‘emploi, s‘y 
conformer et bien conserver.
Cet équipement est destiné à un usage 
domestique ou de type domestique et 
non pas à une utilisation profession-
nelle. Les utilisations de type domesti-
que englobent par exemple le fonction-
nement de la machine dans la salle de 
repos dédiée au personnel des bouti-
ques, bureaux, entreprises agricoles ou 
artisanales, ainsi que l’utilisation par 
les clients des pensions, petits hôtels et 
unités d’habitations similaires.
Cet appareil n‘est pas destiné à une 
utilisation médicale.

!   Danger de choc électrique !
Ne	brancher	et	n‘utiliser	l‘appareil	que	
conformément	aux	données	indiquées	sur	
la	plaquette	de	type.
Ne pas conier l’appareil à des enfants ou 
à des personnes aux capacités senso
rielles	ou	intellectuelles	diminuées	ou	ne	
disposant pas d’une expérience ou d’une 
connaissance sufisante, sauf si elles le font 
sous surveillance ou si elles ont bénéicié 
préalablement d’une mise au courant à 
propos de la manipulation de l’appareil de 
la	part	de	la	personne	responsable	de	leur	
sécurité.
Bien surveiller les enfants ain de les 
empêcher de jouer avec l’appareil. 
Les	enfants	de	moins	de	12	ans	ne	peuvent	
pas	utiliser	l‘appareil.	
N‘utiliser	que	si	le	cordon	et	l‘appareil	ne	
présentent	aucun	dommage	!	Ne	pas	utili
ser	le	thalassopieds	s‘il	est	endommagé	ou	
manque d‘étanchéité. Retirer la iche après 
chaque	utilisation	ou	en	cas	de	défaut.
Les	réparations	sur	l‘appareil	(p.ex.	
remplacement	du	cordon	endommagé)	ne	
doivent	être	effectuées	que	par	notre	SAV	
ain d‘éviter tout danger.
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la température de l‘eau à l‘aide d‘un 
thermomètre avant de remplir ain d‘éviter 
tout	ébouillantement.	
En cas de problèmes de santé ou
Ɣ en cas de grossesse
Ɣ de maladies iévreuses 
Ɣ de cas graves de diabète
Ɣ de maladies de la peau, en particulier de 

plaies	ouvertes
Ɣ d‘inlammations aux pieds ou aux jambes
Ɣ de maladies veineuses, de thromboses 

contrôle	de	varices
Ɣ d‘ecchymoses ou douleurs dans 

les	pieds,	aux	jambes	ou	dans	les	
articulations

Ɣ de tuberculose ou de cancer,
consulter	impérativement	le	médecin	avant	
d‘utiliser	cet	appareil.	

Application 
Généralités
Les	douces	vibrations	et	les	remous	de	
l‘eau	permettent	de	décontracter	les	
muscles	et	de	raviver	les	pieds	fatigués.	
Les accessoires fournis servent à effectuer 
des	soins	et	des	massages.
Ne	jamais	prolonger	le	traitement	plus	de	
10	minutes.
Vous	pouvez	utiliser	l‘appareil	avec	ou	sans	
eau.

Pendant l‘utilisation, rester assis, ne se 
mettre en aucun cas debout, les pieds 
dans l‘appareil. 
L‘appareil	n‘est	pas	conçu	pour	supporter	le	
poids	total	du	corps.	

Utilisation 
Pour	remplir	et	vider	l‘appareil,	toujours	le	
débrancher.	
Ɣ Dérouler le cordon et placer le thassalo

pieds	par	terre	p.ex.	devant	une	chaise.
Vériier si l‘appareil est bien en position 
arrêt.	Le	sélecteur	rotatif	5	doit	être	placé	
sur	«	0	».

Ɣ Remplir d‘eau chaude jusqu‘à la marque 
~.

Ɣ

Ne	pas
–	mettre	le	cordon	en	contact	avec	des	

pièces brûlantes
–	 le	tirer	audessus	de	bords	coupants
–	 l‘utiliser	comme	poignée.
N‘utiliser le thassalopieds qu‘à des ins de 
bains	de	massage	ou	de	soin	des	pieds.
Ne	pas	utiliser	l‘appareil	pour	baigner	des	
nourrissons	et	des	petits	enfants.
Ne	pas	utiliser	sans	surveillance	et	ne	pas	
recouvrir	(p.ex.	avec	une	servietteéponge).

 Ne pas l‘utiliser à proximité 
de l‘eau se trouvant dans une 
baignoire, un lavabo ou un 
autre récipient. 

En cas d‘utilisation dans la salle de 
bains, respecter une distance de 1 m 
min. par rapport à la baignoire ou à la 
douche.

!   Danger de mort
Ne	pas	plonger	dans	l‘eau.

Pièces et éléments 
d‘utilisation 
1 	Cuvette
2 	Poignées	
3 	Enroulement	de	cordon
4 	Projection	contre	les	projections
5	Sélecteur	rotatif
6	Entraînement	pour	accessoires
7	Logements	pour	accessoires

Accessoires
a	Elément	brosse	de	massage
b	Elément	boules	de	massage
c	Elément	«	pierre	ponce	»

Important
En	cas	de	douleurs	oui	si	le	bain	de	
pieds	donne	une	sensation	désagréable,	
interrompre	immédiatement.	
Pour les personnes non sensibles à la 
chaleur,	il	est	recommandé	de	tester	
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Nettoyage et conservation

!   Danger de choc électrique !
Pour	nettoyer	l‘appareil,	toujours	le	
débrancher.	
Ne	jamais	plonger	l‘appareil	dans	l‘eau.
Ne pas utiliser d‘appareil de nettoyage à la 
vapeur.
Ɣ Ne nettoyer l‘extérieur de l‘appareil 

qu‘avec	un	chiffon	humide	et	ensuite	
sécher.	Ne	pas	utiliser	de	nettoyants	
agressifs	ou	récurants

Ɣ Remplir l‘intérieur d‘eau, nettoyer avec 
un	produit	doux	et	vider	ensuite	l‘eau	par		
l‘encoche.

Ɣ Ensuite, remplir d‘eau claire et vider une 
nouvelle	fois.	

Ne	ranger	l‘appareil	que	lorsqu‘il	est	sec,	
enrouler le cordon à l‘enrouleur 3	se	
trouvant	en	dessous.

Mise au rebut A
Cet appareil est identiié selon la Directive 
européenne	2002/96/CE	relative	aux	
déchets	d‘équipements	électriques	et	
électroniques )DEEE(. Cette directive déinit 
les	conditions	de	collecte	et	de	recyclage	
des anciens appareils à l’intérieur de 
l’Union Européenne. S‘informer auprès 
du	revendeur	sur	la	procédure	actuelle	de	
recyclage.

Garantie
Les	conditions	de	garantie	applicables	
sont	celles	publiées	par	notre	distributeur	
dans le pays où a été effectué l’achat. Le 
revendeur	chez	qui	vous	vous	êtes	procuré	
l’appareil fournira les modalités de garantie 
sur	simple	demande	de	votre	part.	En	cas	
de	recours	en	garantie,	veuillez	toujours	
vous munir de la preuve d’achat.

Sous réserve de modiications.

Ɣ Brancher le cordon électrique.
Ɣ S‘asseoir et placer les pieds dans la cuve 

1 de façon à avoir une position agréable. 
A	l‘aide	du	sélecteur	rotatif	5,	sélectionner	
le	niveau	souhait	(13)	et	effectuez	
un	traitement	pour	les	pieds	(durée	
d‘utilisation	maxi.	10	min	environ).	
–	 	Niveau	1	m	active	le	message	avec	

vibrations.
	 –	 	Niveau	2	n	active	la	fonction	bain	

de	bulles	et	allume	le	chauffage	pour	
maintenir l‘eau chaude à température. 
Ne	permet	pas	toutefois	de	chauffer	de	
l‘eau	froide.

	 –	 	Niveau	3	mn	combine	les	niveaux	1	
et	2.

Une	fois	le	bain	de	pieds	terminé,	arrêter	
l‘appareil.	Pour	cela,	placer	le	sélecteur	
rotatif	5	en	position	«	0	».

Ɣ Retirer les pieds et débrancher le 
cordons.	Soulever	l‘appareil	aux	poignées	
2	et	vider	l‘eau	par	l‘encoche.

Conseil : Pour	bien	détendre	et	signer	les	
pieds,	il	est	possible	d‘ajouter	des	produits	
de	soin	ne	moussant	pas	et	ne	contenant	
pas	d‘huile.	

Utilisation des accessoires
Placer	l‘accessoire	désiré	(a,	b	ou	c)	sur	
l‘entraînement	6.
Appuyer	sur	l‘accessoire	avec	le	pied.	
L‘accessoire se met à tourner.

Important :	Ne	pas	exercer	un	appui	trop	
important	qui	bloquerait	la	rotation.

Ɣ Traiter la partie du pied correspondante 
avec	l‘élément	respectif.	

	 –	 	La	brosse	de	massage	a	et	l‘élément	
à boules b	permettent	de	masser	la	
plante	des	pieds.	

	 –	 	L‘élément	«	pierre	ponce	»	c	permet	
d‘enlever	en	douceur	le	durillon.	

Conseil :	Les	particules	de	peau	mortes	
s‘enlèvent très bien avec la « pierre ponce »	
après le bain de pieds si la peau est très 
souple.	

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Avvertenze di sicurezza

Utilizzare il dispositivo solo dopo aver 
letto attentamente le istruzioni per l’uso, 
che devono essere conservate!
Questo apparecchio è destinato all’uti-
lizzo domestico o simile e comunque 
non è previsto per l’uso professionale. 
Gli utilizzi simili a quelli domestici 
comprendono l’uso in ambienti di lavoro, 
quali negozi, ufici, aziende agricole o 
artigianali, nonché l’utilizzo da parte 
di ospiti in pensioni, piccoli alberghi e 
simili realtà residenziali.
L’apparecchio non è destinato all’utilizzo 
medico.

!   Pericolo di folgorazione
Collegare e far funzionare l’apparecchio 
solo	conformemente	alle	indicazioni	fornite	
sulla	targhetta.	
Non permettere l’uso dell’apparecchio ai 
bambini o a soggetti con ridotte capacità 
isiche o psichiche e comunque non dotati 
di suficienti esperienze e conoscenze, 
a	meno	che	non	siano	sorvegliati	o	
non abbiano ricevuto istruzioni sull’uso 
dell’apparecchio da una persona che si 
assuma la loro responsabilità.
Sorvegliare	i	bambini,	per	evitare	che	
giochino con l’apparecchio.
Non è consentito l’uso ai bambini di età 
inferiore	a	12	anni.
L’impiego è consentito soltanto se il cavo 
di alimentazione e l’apparecchio non 
mostrano	alcun	danno.
Non utilizzare l’apparecchio se la vaschetta 
presenta	danni	o	perdite.	
Estrarre	la	spina	dopo	ogni	utilizzo	o	in	
caso	di	guasto.
Al ine di evitare rischi, le riparazioni sull’ap
parecchio,	come	ad	es.	la	sostituzione	di	un	
cavo	danneggiato,	sono	consentite	solo	al	
nostro	servizio	clienti.
Il cavo di alimentazione non deve essere
–	messo	a	contatto	con	parti	calde
–	 fatto	passare	sopra	spigoli	appuntiti
–	utilizzato	come	maniglia	per	il	trasporto

L’uso dell’idromassaggiatore per i piedi è 
consentito	esclusivamente	per	il	massaggio	
o	per	la	cura	dei	piedi.	
Non utilizzare l’apparecchio per fare il 
bagno	a	neonati	o	a	bambini	piccoli.	
Non lasciare l’apparecchio in funzione 
incustodito	e	non	coprirlo,	ad	es.	con	un	
asciugamano.	

 Non utilizzare in prossimità 
di acqua contenuta in vasche 
da bagno, lavabi o altri 
recipienti.

In caso di utilizzo nel bagno, la distanza 
dalla vasca da bagno o dalla doccia non 
deve essere inferiore a 1 m. 

!   Pericolo di morte
Non	immergere	il	dispositivo	in	acqua

Componenti ed elementi 
di comando
1		Vaschetta
2  Impugnature
3		Avvolgicavo
4		Calotta	paraspruzzi	
5	Selettore
6	Bocchetta	motorizzata	per	accessori
7	Scomparti	per	accessori

Accessori  
a 	Spazzola	per	massaggio
b 	Sferette	di	massaggio
c 	Testina	“pietra	pomice”	

Importante
In caso di dolori o quando il bagno non 
risulta	piacevole,	interrompere	immediata
mente	il	pediluvio.		
Alle	persone	sensibili	al	calore	si	suggerisce	
di veriicare la temperatura dell’acqua prima 
del riempimento al ine di evitare ustioni.
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In caso di problemi di salute o
Ɣ di gravidanza
Ɣ di patologie febbrili 
Ɣ di gravi casi di diabete 
Ɣ di malattie dermatologiche o ferite sulla 

pelle,	in	particolare	ferite	aperte
Ɣ di iniammazioni ai piedi o alle gambe 
Ɣ di patologie venose, di trombosi o di vene 

varicose
Ɣ di schiacciamenti o dolori ai piedi, gambe 

o	articolazioni
Ɣ di tubercolosi o tumori 
non utilizzare l’apparecchio senza aver 
consultato	prima	il	medico.

Applicazione
Informazioni generali
Le leggere vibrazioni e l’idromassaggio 
consentono	di	sciogliere	i	muscoli	e	di	
rinfrescare	i	piedi	stanchi.	
Gli	accessori	forniti	in	dotazione	permettono	
eseguire	la	cura	e	il	massaggio	dei	piedi.
Una	seduta	non	dovrebbe	durare	più	di	10	
minuti.
L’apparecchio può essere utilizzato con o 
senza	acqua.

Durante l’utilizzo rimanere seduti 
e non stare in alcun caso in piedi 
nell’apparecchio! 
L’apparecchio non è predisposto per 
sostenere	il	pieno	carico	del	peso	del	corpo.	

Utilizzo
Durante	il	riempimento	e	lo	svuotamento,	
l’apparecchio deve essere scollegato dalla 
rete.
Ɣ Srotolare il cavo di alimentazione e 

poggiare l’idromassaggiatore ad es. su 
una	sedia	o	a	terra.	
Veriicare che l’apparecchio sia spento. 
Il selettore 5	deve	essere	posizionato	su	
“0”.
Riempire con acqua calda ino al 
contrassegno	~.	
Collegare l’alimentazione.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ Sedersi e poggiare i piedi nella vaschetta 
1	in	modo	tale	che	la	postura	risulti	
comoda.	
Con	il	selettore	5	scegliere	il	livello	
desiderato,	da	1	a	3,	e	immergere	i	piedi	
(durata	massima	della	seduta	circa	10	
minuti).

 –  Il livello 1 m	attiva	il	massaggio	
vibratorio.

 –  Il livello 2 n avvia l’idromassaggio e 
attiva	il	riscaldamento	per	mantenere	
la temperatura dell’acqua. Permette 
anche di riscaldare l’acqua fredda.

 –  Il livello 3 mn è una combinazione 
del	livello	1	e	del	livello	2.

Al	termne	del	pediluvio,	spegnere	
l’apparecchio. Per spegnere posizionare il 
selettore	5	su	“0”.

Ɣ Estrarre i piedi e scollegare il cavo di 
alimentazione. Sollevare l’apparecchio 
alle	impugnature	2 e svuotare l’acqua in 
corrispondenza dell’incavo.

Suggerimento: Per	un	rilassamento	ed	
una cura particolarmente eficaci è possibile 
aggiungere all’acqua dei prodotti non 
schiumogeni	e	privi	di	olio.	

Utilizzo degli accessori
Montare l’accessorio desiderato a,	b	o	c	
sulla	bocchetta	motorizzata	6.
Spingere l’accessorio montato 
leggermente	verso	il	basso	con	il	piede.	
L’accessorio inizia a ruotare.

Importante: Non	impedire	la	rotazione	
esercitando	una	rotazione	eccessiva.
Ɣ Trattare ogni parte del piede con 

l’accessorio corrispondente. 
	 –	 	La	spazzola	a	e	le	sferette	b	

consentono	un	massaggio	plantare.	
	 –	 	La	testina	“pietra	pomice”	c è adatta 

a	rimuovere	delicatamente	la	pelle	
indurita	dalla	pianta	del	piede.		

Suggerimento:	La	“pietra	pomice”	
permette	di	rimuovere	le	pelli	morte	con	
particolare facilità dopo il pediluvio, quando 
la pelle è molto morbida.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Pulizia e conservazione

!   Pericolo di folgorazione!
Durante la pulizia l’apparecchio deve 
essere	sempre	scollegato	dalla	rete.
Non	immergere	mai	il	dispositivo	in	acqua.
Non	utilizzare	pulitori	a	vapore.
Ɣ Detergere il dispositivo passando soltanto 

un	panno	inumidito	e	poi	asciugarlo.	Non	
utilizzare	detergenti	aggressivi	o	abrasivi.

Ɣ Riempire la vasca con acqua e pulirla con 
un detersivo neutro, poi travasare l’acqua 
in corrispondenza dell’incavo.

Ɣ Successivamente, riempirla con acqua 
pulita	e	svuotarla	nuovamente.	

Riporre l’apparecchio solo quando è 
asciutto,	avvolgere	il	cavo	di	alimentazione	
nel	vano	avvolgicavo	3	nella	parte	inferiore	
dell’apparecchio.

Smaltimento A
Questo apparecchio è contrassegnato 
conformemente	alla	Direttiva	europea	
2002/96/CE Riiuti di apparecchiature 
elettriche	ed	elettroniche	(waste	electrical	
and	electronic	equipement	WEEE).	La	
direttiva	stabilisce	il	quadro	generale	per	
un ritiro e recupero valido in tutta I’UE. 
Informarsi presso il rivenditore specializzato 
sulle	attuali	disposizioni	per	la	rottamazione.

Garanzia
Per	questo	apparecchio	sono	valide	le	
condizioni	di	garanzia	pubblicate	dal	nostro	
rappresentante	nel	paese	di	vendita.	
Il rivenditore, presso il quale è stato 
acquistato l’apparecchio, è sempre ben 
disposto	a	fornire	a	richiesta	informazioni	
a proposito. Per l’esercizio del diritto 
di garanzia è comunque necessario 
presentare	il	documento	di	acquisto.	

Con riserva di modiica.

Veiligheidsaanwijzingen

De gebruiksaanwijzing zorgvuldig door-
lezen, overeenkomstig handelen en goed 
bewaren.
Dit apparaat is bedoeld voor huishou-
delijk gebruik of voor vergelijkbare, 
niet-commerciële toepassingen. Hiertoe 
behoort bijv. het gebruik in kofieruimten 
voor het personeel van winkels, kan-
toren, landbouw- en andere industriële 
bedrijven, alsmede het gebruik door 
gasten van pensions, kleine hotels en 
soortgelijke accommodaties.
Dit apparaat is niet bedoeld voor 
medisch gebruik.

!   Gevaar voor elektrische schokken!
Het	apparaat	uitsluitend	volgens	de	
gegevens	op	het	typeplaatje	aansluiten	en	
bedienen.
Personen	(ook	kinderen)	met	fysieke,	
zintuiglijke	of	geestelijke	beperkingen	of	
met	een	gebrek	aan	ervaring	en	kennis	
mogen	het	apparaat	niet	gebruiken,	tenzij	
ze	daarbij	onder	toezicht	staan	of	worden	
begeleid	door	een	persoon	die	voor	hun	
veiligheid	verantwoordelijk	is.	
Let	erop	dat	kinderen	niet	met	het	apparaat	
spelen.
Kinderen	onder	de	12	jaar	mogen	het	
apparaat	niet	gebruiken.
Uitsluitend	gebruiken,	wanneer	netsnoer	en	
apparaat	geen	beschadigingen	vertonen.
Bij	beschadigingen	aan	of	lekken	in	het	
voetbad	het	apparaat	niet	gebruiken.
Stekker	na	elk	gebruik	en	bij	storingen	uit	
het	stopcontact	trekken.
Reparaties	aan	het	apparaat,	zoals	een	be
schadigd	netsnoer,	mogen	uitsluitend	door	
onze	klantenservice	worden	uitgevoerd,	om	
gevaarlijke	situaties	te	voorkomen.
Voedingskabel	niet
–	met	hete	voorwerpen	in	aanraking	laten	

komen
–	over	scherpe	randen	trekken
–	als	handvat	gebruiken.

it
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Bij	gezondheidsproblemen	of
Ɣ tijdens de zwangerschap
Ɣ koortsachtige aandoeningen
Ɣ zware gevallen van diabetes
Ɣ huidziekten of huidwonden, in het 

bijzonder	open	wonden
Ɣ ontstekingen aan voeten of onderbenen
Ɣ aderaandoeningen, trombose of spat

aders
Ɣ kneuzingen of voet, been of 

gewrichtspijnen
Ɣ tuberculose of kankeraandoeningen
mag	het	apparaat	niet	zonder	overleg	met	
uw	arts	worden	gebruikt.

Gebruik
Algemeen
Door	de	zachte	trillingen	en	het	borrelende	
water	kunnen	spieren	losgemaakt	en	
vermoeide	voeten	verfrist	worden.	
Met	de	bijgeleverde	opzetstukken	kan	men	
de	voeten	verzorgen	en	masseren.
Een	behandeling	mag	niet	langer	dan	10	
minuten	duren.
Het	voetbad	kan	met	of	zonder	water	
worden	gebruikt.

Tijdens het gebruik zitten en in geen 
geval opstaan terwijl uw voeten nog in 
het apparaat staan! 
Het	apparaat	is	niet	ontworpen	om	belast	te	
worden	met	het	volle	lichaamsgewicht.

Gebruik
De	stekker	moet	vóór	het	vullen	en	legen	
altijd	uit	het	stopcontact	getrokken	zijn.
Ɣ Snoer afwikkelen en het voetbruisbad 

bijv.	voor	een	stoel	op	de	grond	zetten.
Controleer	of	het	apparaat	uitgeschakeld	
is.	De	draaischakelaar	5	moet	op	“0”	
staan.
Tot	de	markering	~	met	warm	water	
vullen.
De	stekker	insteken.

Ɣ Gaan zitten en de voeten zo in het 
voetbad	1	zetten,	dat	u	prettig	zit.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Het	voetbad	uitsluitend	als	massagebad	
en	voor	de	verzorging	van	uw	voeten	
gebruiken.
Het	apparaat	mag	niet	gebruikt	worden	
voor	het	baden	van	zuigelingen	en	kleine	
kinderen.
Niet	zonder	toezicht	gebruiken	en	niet	
afdekken,	bijv.	met	een	handdoek.	

 Niet in de buurt van water 
gebruiken dat zich in bad-
kuipen, wasbakken of andere 
bakken bevindt. 

Bij gebruik in de badkamer mag de af-
stand tot de badkuip niet minder dan 1 
meter zijn.

!   Levensgevaar
Apparaat	nooit	in	water	onderdompelen.

Onderdelen en 
bedieningselementen
1	Voetbad
2		Handgrepen
3		Snoeropwikkeling
4		Spatbescherming
5	Draaischakelaar
6	Aandrijving	voor	toebehoren
7		Opbergvakken	voor	toebehoren

Accessoires
a	Opzetstuk	massageborstel
b		Opzetstuk	massagekogels
c		Opzetstuk	“puimsteen”	

Belangrijk
Bij	pijn	of	wanneer	het	voetbad	als	onaan
genaam	wordt	ervaren,	direct	stoppen.	
Personen	die	ongevoelig	zijn	voor	warmte,	
wordt	aanbevolen	om	de	watertemperatuur	
voor	het	vullen	met	een	thermometer	te	
controleren,	om	brandwonden	te	voor
komen.
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Met	de	draaischakelaar	5	de	gewenste	
stand	selecteren	(1		3)	en	de	voeten	
verwennen	(max.	gebruiksduur	ca.	10	
min).

	 –	 	Stand	1	m	schakelt	de	
vibratiemassage	in.

	 –	 	Stand	2	n	start	de	bubbelfunctie	
en	schakelt	de	verwarming	voor	
het	warmhouden	van	het	water	in.	
Koud	water	kan	hiermee	niet	worden	
opgewarmd.

	 –	 	Stand	3	mn	combineert	stand	1	en	
2.

Bij	de	beëindiging	van	het	voetbad	dient	
het	apparaat	te	worden	uitgeschakeld.	
Zet	hiervoor	de	draaischakelaar	5	op	“0”.

Ɣ Uw voeten uit het apparaat halen en de 
stekker	uit	het	stopcontact	trekken.	Het	
apparaat	aan	de	handgrepen	2	optillen	en	
het	water	via	de	uitsparing	weggieten.

Tip: Om	uw	voeten	extra	te	laten	ont
spannen	en	te	verzorgen,	kan	er	een	
nietschuimend	verzorgingsmiddel,	dat	
geen	oliën	bevat,	aan	het	water	worden	
toegevoegd.

Gebruik van de accessoires
Plaats	het	gewenste	opzetstuk	a,	b	of	c	
op	de	aandrijving	6.
Druk	het	geïnstalleerde	opzetstuk	
voorzichtig	met	de	voet	in;	de	aandrijving	
begint	te	roteren.

Belangrijk:	De	rotatie	niet	door	overmatige	
druk	tegenhouden.
Ɣ Het betreffende deel van de voet met het 

betreffende	accessoire	behandelen.
	 –	 	Met	massageborstel	a	en	

kogelopzetstuk	b	kunnen	de	voetzolen	
worden	gemasseerd.

	 –	 	Het	opzetstuk	“puimsteen”	c	is	geschikt	
voor	het	voorzichtig	verwijderen	van	
eelt.	

Tip: Dode	huidschilfers	kunnen	na	een	
voetbad	uitstekend	met	de	“puimsteen”	
worden	verwijderd,	de	huid	is	dan	erg	
zacht.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Reinigen en bewaren

!   Elektrische schokken!
De	stekker	moet	tijdens	het	schoonmaken	
altijd	uit	het	stopcontact	getrokken	zijn.
Het	apparaat	nooit	in	water	onderdompelen.
Geen	stoomreiniger	gebruiken.
Ɣ Het apparaat uitsluitend schoonmaken 

met	een	vochtige	doek	en	vervolgens	
afdrogen.	Geen	scherp	of	schurend	
schoonmaakmiddel	gebruiken.

Ɣ De binnenruimte met water vullen, met 
een	mild	schoonmaakmiddel	reinigen	en	
het	water	via	de	uitsparing	weggieten.

Ɣ Vervolgens met schoon water vullen en 
dit	weer	weggieten.

Het	apparaat	uitsluitend	droog	bewaren,	
het	netsnoer	op	snoeropwikkeling	3	aan	de	
onderzijde	wikkelen.

Afval A
Dit	apparaat	is	gemarkeerd	volgens	de	
Europese	richtlijn	betreffende	afgedankte	
elektrische	en	elektronische	apparatuur	
(AEEA)	2002/96/EG.	Deze	richtlijn	bepaalt	
het	kader	voor	de	terugname	en	verwerking	
van	afgedankte	apparatuur,	dat	over	heel	
Europa	wordt	toegepast.	
Raadpleeg	uw	gespecialiseerde	handelaar	
voor	de	geldende	voorschriften	inzake	
afvalverwijdering.

Garantie
Voor	dit	apparaat	gelden	de	garantievoor
waarden	die	worden	uitgegeven	door	de	
vertegenwoordiging	van	ons	bedrijf	in	het	
land	van	aankoop.	De	leverancier,	bij	wie	u	
het	apparaat	heeft	gekocht,	geeft	u	hierover	
graag	meer	informatie.	Om	aanspraak	te	
maken	op	de	garantie	heeft	u	altijd	uw	
aankoopbewijs	nodig.

Wijzigingen	voorbehouden.
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Sikkerhedshenvisninger

Du bedes læse brugsvejledningen 
grundigt, overholde og opbevare den!
Dette apparat er udformet til brug i 
husholdningen og til husholdnings-
lignende, ukommercielle formål. 
Husholdningslignende anvendelser 
omfatter f.eks. brug i opholdsrum til 
medarbejdere i butikker, kontorer, 
landbrug eller andre små virksomheder, 
eller gæsters brug i pensioner, mindre 
hoteller eller lignende.
Apparatet er ikke beregnet til medicinsk 
brug.

!   Fare for elektriske stød
Apparatet	må	kun	tilsluttes	og	bruges	i	
overensstemmelse	med	oplysningerne	på	
typeskiltet.	
Personer	(også	børn)	med	nedsatte	fysiske	
sanseevner,	nedsat	åndsevne	eller	perso
ner,	der	mangler	erfaring	og	viden,	må	ikke	
benytte	maskinen,	medmindre	dette	sker	
under	opsyn	eller	de	har	fået	en	grundig	
instruktion	af	en	person,	der	har	ansvaret	
for	deres	sikkerhed.
Børn	skal	holdes	under	opsyn	for	at	
forhindre,	at	de	benytter	maskinen	til	leg.
Børn	under	12	år	må	ikke	bruge	apparatet.
Må	kun	bruges,	hvis	tilledningen	og	
apparatet	ikke	viser	tegn	på	beskadigelse.
Apparatet	må	ikke	bruges,	hvis	fodkarret	er	
beskadiget	eller	utæt.
Stikket	skal	trækkes	ud	efter	hver	anvendel
se	eller	i	tilfælde	af	fejl.
For	at	undgå	farer	må	reparationer	på	
apparatet,	f.eks.	udskiftning	af	en	beska
diget	tilledning,	kun	udføres	af	vores	
kundeservice.
Tilledningen	må	ikke
–	komme	i	kontakt	med	varme	dele
–	 trækkes	over	skarpe	kanter
–	bruges	som	bæregreb.

Fodkarret	skal	udelukkende	anvendes	som	
massagebad	eller	til	fodpleje.
Apparatet	må	ikke	bruges	til	at	give	
spædbørn	eller	småbørn	bad.
Må	ikke	anvendes	uden	opsyn	og	ikke	
tildækkes,	f.eks.	med	et	håndklæde.

 Må ikke bruges i nærheden af 
vand, som indes i badekar, 
håndvaske eller andre 
beholdere.

Ved anvendelse på badeværelset må 
afstanden til badekar eller bruser ikke 
være mindre end 1 m.

!   Livsfare
Apparatet	må	ikke	sænkes	ned	i	vand.

Dele og betjenings-
elementer
1 Fodkar
2		Håndtag	med	fordybning
3		Ledningsoprul
4		Stænkbeskyttelse	
5	Drejeknap
6	Drivanordning	til	tilbehør
7	Opbevaringsrum	til	tilbehør

Tilbehør
a		Påsats	massagebørste
b		Påsats	massagekugler
c		Påsats	”pimpsten”	

Vigtigt
Hvis	der	optræder	smerter	eller	fodbadet	
føles	ubehageligt,	skal	fodbadet	standses	
med	det	samme.
Personer,	som	ikke	er	følsomme	over	for	
varme,	bør	kontrollere	vandtemperaturen	
inden	brug	for	at	undgå	skoldning.
Ved	helbredsproblemer	eller	ved
Ɣ graviditet
Ɣ sygdomme med feber
Ɣ alvorlige tilfælde af diabetes
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Ɣ hudsygdomme eller beskadiget hud, især 
åbne	sår

Ɣ betændelse på fødderne eller lårene
Ɣ venesygdomme, tromboser eller 

åreknuder
Ɣ kvæstelser eller fod, ben hhv. 

ledsmerter
Ɣ tuberkulose eller kræftsygdomme
må	apparatet	ikke	bruges	uden	aftale	med	
lægen.

Anvendelse
Generelt
Ved	hjælp	af	de	blide	vibrationer	og	det	
boblende	vand	kan	muskler	slappes	af	og	
trætte	fødder	forfriskes.
Med	det	medfølgende	påsatser	kan	man	
massere	og	pleje	fødderne.
Apparatet	bør	ikke	anvendes	i	mere	end	10	
minutter.
Fodkarret	kan	anvendes	med	eller	uden	
vand.

Under brugen skal man sidde ned og 
under ingen omstændigheder rejse sig 
med fødderne i apparatet. 
Apparatet	er	ikke	beregnet	til	belastning	
med	hele	kroppens	vægt.

Brugsvejledning
Apparatet	skal	altid	være	koblet	fra	elnettet,	
når	det	fyldes	og	tømmes.
Ɣ Spol ledningen af og placér fodboble

badet	på	gulvet	foran	en	stol.
Kontroller,	om	apparatet	er	slukket,	dreje
knappen	5	skal	stå	på	”0”.
Påfyld	varmt	vand	indtil	~	markerin
gen.
Stik	tilledningen	i.

Ɣ Sæt dig ned og placér fødderne sådan 
i	fodkarret	1,	at	kropsholdningen	er	
behagelig.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Vælg	det	ønskede	trin	13	med	
drejeknappen	5	og	forkæl	fødderne	(må	
maks.	anvendes	i	ca.	10	min).

	 –	 	Trin	1	m	slår	vibrationsmassagen	til.
	 –	 	Trin	2	n	starter	boblefunktionen	

og	slår	opvarmningen	til	for	at	holde	
vandet	varmt.	Koldt	vand	kan	ikke	
opvarmes	på	denne	måde.

	 –	 	Trin	3	mn	kombinerer	trin	1	og	2.
Sluk	for	apparatet,	når	du	er	færdig	med	
at	bade	fødderne.	Sæt	drejeknappen	5	på	
”0”	for	at	slukke	for	apparatet.

Ɣ Tag fødderne ud af badet og træk 
ledningen	ud.	Løft	apparatet	i	håndtagene	
2	og	hæld	vandet	fra	foran	via	
fordybningen.

Tip:	For	at	opnå	en	særlig	afslappende	
og	plejende	effekt	for	fødderne	kan	man	
tilsætte	et	plejemiddel,	som	ikke	skummer	
og	ikke	indeholder	olie,	til	vandet.

Anvendelse af tilbehøret
Sæt	det	ønskede	tilbehør	a,	b	eller	c	på	
drivstudsen	6.
Tryk	den	påsatte	påsats	let	ned	med	
foden.	Påsatsen	roterer.

Vigtig:	Forhindr	ikke	rotationen	ved	at	
trykke	for	hårdt	ned.

Ɣ Den ønskede del af foden behandles med 
den	respektive	påsats.	

	 –	 	Med	massagebørsten	a	og	
kuglepåsatsen	b	kan	man	massere	
fodsålerne.

	 –	 	Påsatsen	”pimpsten”	c	er	egnet	til	
skånsom	fjernelse	af	hård	hud.

Tip:	De	døde	små	hudrester	kan	let	fjernes	
med	”pimpstenen”	efter	et	fodbad,	når	
huden	er	meget	blød.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Rengøring og opbevaring

!   Fare for elektriske stød!
Apparatet	skal	altid	være	koblet	fra	elnettet	
under	rengøringen.
Sænk	aldrig	apparatet	ned	i	vand.
Brug	ikke	damprensere.
Ɣ Apparatets ydre må kun tørres af med 

en	fugtig	klud;	lad	apparatet	tørre	
derefter.	Brug	ikke	skarpe	eller	skurende	
rengøringsmidler.

Ɣ Påfyld det indvendige rum med vand, 
rens	det	med	et	mildt	rensemiddel	og	
hæld	vandet	fra	via	fordybningen.

Ɣ Fyld derefter rent vand på og hæld det fra 
igen.

Apparatet	må	kun	oplagres	i	tør	tilstand;	
ledningen	skal	vikles	op	på	opviklingen	3	i	
bunden.

Bortskaffelse A
Maskinen	er	mærket	iht.	det	europæiske	
direktiv	2002/96/EC	om	affald	af	elektriske	
og	elektroniske	produkter	(waste	electrical	
and	electronic	equipmentWEEE).	
Direktivet	fastsætter	fælles	EUregler	om	
tilbagetagelse,	håndtering	og	genbrug	af	
elskrot.	Du	kan	få	nærmere	informationer	
om	aktuelle	muligheder	for	bortskaffelse	i	
faghandlen.

Reklamationsret
På	dette	apparat	yder	BOSCH	2	års	rekla
mationsret.	Købsnota	skal	altid	vedlægges	
ved	indsendelse	til	reparation,	hvis	denne	
ønskes	udført	indenfor	retten	til	reklama
tion.	Medfølger	købsnota	ikke,	vil	reparatio
nen	altid	blive	udført	mod	beregning.	

Indsendelse til reparation  
Skulle	Deres	BOSCH	apparat	gå	i	stykker,	
kan	det	indsendes	til	vort	serviceværksted:
BSH	Hvidevarer	A/S,	Telegrafvej	6,		
2750	Ballerup,	tlf.	44	89	88	10.

Ret	til	ændringer	forbeholdes.

no

Sikkerhetsinformasjoner

Bruksanvisningen må leses gjennom 
nøye, man må følge den og oppbevare 
den godt for senere bruk!
Dette apparatet er beregnet for bruk 
i hjemmet eller andre ikke-kommer-
sielle husholdnings-liknende miljøer. 
Husholdnings-liknende miljøer som pau-
serom i butikker, kontorer, landbruks- og 
andre småbedrifter eller for gjestenes 
bruk i vandrerhjem, småhoteller og lik-
nede bofasiliteter.
Dette apparatet er ikke beregnet for 
medisinsk bruk.

!  Fare for elektrisk støt
Apparatet	skal	bare	tilkobles	strømnettet	og	
brukes	i	samsvar	med	opplysningene	på	
typeskiltet.	
Personer	(også	barn)	med	reduserte	
sanseevner	eller	mentale	ferdigheter	eller	
som	ikke	har	den	erfaringen	og	kunnskapen	
som	kreves,	skal	ikke	ta	apparatet	i	bruk.	
Unntak	gjelder	bare	hvis	de	har	tilsyn	eller	
har	blitt	forklart	hvordan	apparatet	skal	
håndteres	av	en	person	som	er	ansvarlig	
for	sikkerheten	deres.
Barn	må	være	under	tilsyn	for	å	unngå	at	
de	leker	med	apparatet.
Barn	under	12	år	må	ikke	bruke	apparatet.
Apparatet	kan	bare	brukes	hvis	det	ikke	er	
skader	på	ledninger	eller	apparat.
Ikke bruk fotbadet hvis det er skadet eller 
ikke	er	tett.
Etter	bruk	og	ved	feil	skal	støpselet	trekkes	
ut.
For	å	unngå	risiko	skal	reparasjoner,	f.eks.	
skifte	av	skadet	strømledning,	bare	utføres	
av	vår	kundeservice.	

Strømledningen	må	ikke
–	komme	i	kontakt	med	varme	deler	eller	

gjenstander,
–	dras	eller	legges	over	skarpe	kanter,	eller
–	brukes	som	bærehåndtak.
Fotbadet	skal	bare	brukes	til	massasjebad	
og	fotpleie.
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Apparatet	må	ikke	brukes	til	bading	av	
spedbarn	og	småbarn.
Ikke la fotbadet stå på uten tilsyn og ikke 
dekk	det	til	f.eks.	med	et	håndkle.

 Ikke benytt apparatet i 
nærheten av vann som 
beinner seg i badekar, 
vaskeservanter eller andre 
beholdere. 

Ved bruk på badet må fotbadet være 
plassert minst 1 meter fra badekar eller 
dusj.

!  Livsfare
Apparatet	må	ikke	senkes	i	vann

Deler og betjenings-
elementer
1 	Fotkar
2 	Håndtak
3 	Kabeloppkveiling
4 	Spruteskjerm	
5	Dreibar	bryter
6	Festeanordning	for	tilbehør
7	Lagringsplass	for	tilbehørselementer

Tilbehør
a		Massasjebørste
b		Massasjekuler
c		”Pimpstein”element	

Viktig

Ved	smerter	eller	hvis	du	opplever	fotbadet	
som	ubehagelig,	må	du	avbryte	fotbadet	
med	en	gang.	
Personer	som	er	følsomme	for	varme,	
bør	kontrollere	vanntemperaturen	med	et	
termometer	før	fylling	for	å	unngå	skolding	
eller	overoppheting.
Hvis	du	har	helseproblemer	eller
Ɣ er gravid
Ɣ har en febersykdom
Ɣ er alvorlig rammet av diabetes
Ɣ har en hudsykdom eller skader på huden, 

særlige	åpne	sår
Ɣ har betennelse på føttene eller leggene
Ɣ lider av venesykdommer, tromboser eller 

åreknuter
Ɣ har kontusjoner eller smerter i føtter, ben 

eller	ledd
Ɣ lider av tuberkulose eller kreftsykdom
må	du	ikke	bruke	apparatet	før	du	har	
konsultert	lege.

Bruk
Generelt
Myke	svingninger	og	boblende	vann	løser	
opp	muskler	og	gir	nye	krefter	til	trette	ben.
Ved	hjelp	av	det	medfølgende	utstyret	kan	
man	pleie	og	massere	føttene.
Fotbadet	bør	ikke	brukes	lenger	enn	10	
minutter	av	gangen.
Fotbadet	kan	brukes	med	eller	uten	vann.

Sitt under bruk. Du må aldri reise deg 
med føttene i fotbadet! 
Apparatet	er	ikke	beregnet	på	å	bli	belastet	
med	full	kroppsvekt.

Bruksanvisning
Støpselet	må	ikke	stå	i	stikkontakten	ved	
fylling	og	tømming.
Ɣ Kveil av strømledningen og plasser f.eks. 

fotbadet	på	gulvet	foran	en	stol.
Kontroller	at	fotbadet	er	slått	av,	den	drei
bare	bryteren	5	skal	stå	i	stilling	”0”.

Ɣ
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Fyll	fotbadet	opp	til	merket	~	med	
varmt	vann.
Sett	støpslet	i	en	stikkontakt.

Ɣ Sett deg ned og plasser føttene i fotbadet 
1	slik	at	du	sitter	godt.
Velg	et	alternativ	fra	1	til	3	på	den	
dreibare	bryteren	5	for	å	pleie	føttene	
dine	(maksimal	behandlingstid	ca	10	
minutter).

	 –	 	Alternativ	1	m	starter	
vibrasjonsmassasjebehandlingen.

	 –	 	Alternativ	2	n	starter	boblefunksjonen	
og	slår	på	oppvarmingen	slik	at	vannet	
holder	seg	varmt.	Merk	at	du	ikke	kan	
varme	opp	kaldt	vann	på	denne	måten.

	 –	 	Alternativ	3	mn	kombinerer	
alternativ	1	og	2.

Når	behandlingen	er	ferdig	må	du	slå	
av	fotbadet.	Gjør	dette	ved	å	stille	den	
dreibare	bryteren	5	på	”0”.

Ɣ Ta føttene ut av fotbadet og trekk ut 
støpselet.	Løft	fotbadet	i	håndtakene	2	og	
hell	ut	vannet	via	åpningen	foran.

Tips:	Hvis	du	ønsker	et	ekstra	avslappende	
og	velgjørende	fotbad,	kan	du	ha	i	et	
fotpleiemiddel	som	ikke	skummer	eller	
inneholder	olje.

Bruke tilbehørselementene
Fest	tilbehøret	du	ønsker	å	bruke	(a,	b	
eller	c)	på	festeanordningen	6.
Trykk	forsiktig	tilbehørselementet	nedover	
med	foten.	Tilbehørselementet	begynner	
da	å	rotere.

Viktig: Ikke trykk for hardt nedover, da 
stopper	tilbehørselementet	å	rotere.

Ɣ Bruk det valgte tilbehørselementet på den 
delen	av	foten	det	er	beregnet	på.		
–			Massasjebørsten	a	og	massasjekulene	

b	brukes	til	å	massere	fotsålene.
	 –	 	”Pimpstein”elementet	c	egner	seg	til	

en	skånsom	fjerning	av	hard	hud.	

Tips: Med	”pimpsteinen”	kan	du	effektivt	
fjerne	hard	hud	på	føttene	etter	et	fotbad,	
når	huden	er	blitt	myknet	opp.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Rengjøring og 
oppbevaring
!		Fare for elektrisk støt!
Støpselet	må	ikke	stå	i	stikkontakten	når	
fotbadet	rengjøres.
Apparatet	må	aldri	senkes	i	vann.
Ikke bruk damprenser.
Ɣ Utvendig skal apparatet bare vaskes med 

en fuktig klut og deretter tørkes. Ikke bruk 
kraftige	eller	slipende	rengjøringsmidler.

Ɣ Fyll opp fotbadet med mildt såpevann 
og	vask	det	innvendig.	Hell	deretter	ut	
vannet	via	åpningen	foran.

Ɣ Fyll deretter i rent vann for å skylle bort 
såperester.	Hell	ut	skyllevannet.

Apparatet	må	være	helt	tørt	før	du	setter	
det	bort.	Kveil	opp	strømledningen	på	
undersiden	3	av	fotbadet.

Avfallshåndtering A
Dette	apparatet	er	merket	i	samsvar	med	
de	europeiske	retningslinene	2002/96/EG	
angående	brukte	elektriske	og	elektroniske	
apparater	(waste	electrical	and	electronic	
equipmentWEEE).	Retningslinjene	
fastsetter	rammene	i	hele	EU	for	retur	
og	avfallshåndtering	av	gammelt	utstyr.	
Faghandelen	kan	gi	opplysninger	om	
aktuelle	avfallsmottak.

Garanti
For	dette	apparatet	gjelder	de	garantibe
tingelser	som	er	oppgitt	av	vår	representant	
i	de	respektive	land.	Detaljer	om	disse	
garantibetingelsene	får	du	ved	å	henvende	
deg	til	elektrohandelen	der	du	har	kjøpt	
apparatet.	Ved	krav	i	forbindelse	med	
garantiytelser,	er	det	i	alle	fall	nødvendig	å	
legge	fram	kvittering	for	kjøpet	av	apparatet.

Det	tas	forbehold	om	endringer.
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Se	till	att	sladden	inte
–	kommer	i	kontakt	med	heta	detaljer
–	dras	över	vassa	kanter
–	används	som	bärhandtag
Använd	fotbadet	endast	som	massagebad	
och	för	fotvård.
Spädbarn	och	småbarn	får	inte	badas	i	
apparaten.
Trampa	inte	oavsiktligt	på	apparaten	och	
täck	inte	över	den	t.ex.	med	en	handduk.

 Får inte användas i närheten 
av vatten som inns i badkar, 
tvättfat eller andra kärl. 
Vid användning i badrum  

måste avståndet till badkar eller dusch 
vara minst 1 m.

!  Livsfara
Doppa	inte	ned	apparaten	i	vatten

Delar och reglage
1	Fotkar
2		Handtag
3		Kabelvinda
4		Stänkskydd
5	Vred
6	Drivanslutning	för	tillbehör
7	Förvaringsfack	för	tillbehör

Tillbehör
a	Tillsats	massageborste
b	Tillsats	massagekulor
c	Tillsats	”pimpsten”	

Säkerhetsanvisningar

Läs bruksanvisningen noga innan du 
börjar använda apparaten. Spara bruks-
anvisningen. 
Den här maskinen är avsedd att använ-
das i hushållet, inte för kommersiell 
användning. Hushållsliknande använd-
ning omfattar t.ex. användning i perso-
nalutrymmen i affärer, på kontor, jord-
bruksrörelser eller andra kommersiella 
verksamheter, samt att nyttjas av gäster 
på pensionat, små hotell och liknande 
boendeinrättningar.
Apparaten är inte avsedd för medicinskt 
bruk.

!  Risk för strömstöt
Anslut	och	använd	apparaten	endast	enligt	
uppgifterna	på	typskylten.	
Personer	(även	barn)	med	nedsatt	fysisk	
eller	psykisk	förmåga	eller	med	bristande	
erfarenhet	eller	kunskap	får	inte	hantera	
apparaten	om	de	inte	är	under	uppsikt	eller	
har	fått	instruktioner	om	hur	apparaten	
används	av	en	person	som	ansvarar	för	
deras	säkerhet.	
Ha	barn	under	uppsikt	för	att	förhindra	att	
de	leker	med	apparaten.
Barn	under	12	år	får	inte	använda	
apparaten.
Använd	inte	apparaten	om	den	eller	
sladden	är	skadad.
Om	fotkaret	är	skadat	eller	läcker	får	
apparaten	inte	användas.
Dra	ut	kontakten	efter	användning	och	om	
det	inträffar	något	fel	med	apparaten.
För	att	undvika	risker	får	reparationer	på	
apparaten,	t.ex.	byte	av	en	skadad	sladd,	
endast	utföras	av	vår	kundtjänst.
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Viktigt

Vid	smärtor	eller	om	fotbadet	upplevs	obe
hagligt	ska	fotbadet	omedelbart	avbrytas.	
Personer	som	är	okänsliga	för	värme	
rekommenderas	att	kontrollera	vatten
temperaturen	med	en	termometer	före	
påfyllning	för	att	undvika	brännskador.
Tala	med	din	läkare	innan	du	använder	
apparaten	vid	hälsoproblem	eller
Ɣ vid graviditet
Ɣ febersjukdomar
Ɣ svåra fall av diabetes
Ɣ hudsjukdomar eller hudskador, i 

synnerhet	öppna	sår
Ɣ inlammationer i fötter eller underben
Ɣ vensjukdomar, tromboser eller åderbråck
Ɣ klämskador eller fot, ben eller 

ledsmärtor
Ɣ tuberkulos eller cancersjukdomar

Användning
Allmänt
De	mjuka	vibrationerna	och	det	bubblande	
vattnet	kan	lindra	spända	muskler	och	göra	
trötta	fötter	pigga	igen.
Med	de	bifogade	tillbehören	kan	man	vårda	
och	massera	fötterna.
Tillbehören	bör	inte	användas	längre	än	10	
minuter.
Fotbadet	kan	användas	med	eller	utan	
vatten.

Sitt ner när du använder apparaten och 
stå aldrig upp med fötterna i apparaten! 
Apparaten	är	inte	avsedd	att	belastas	med	
hela	kroppsvikten.

Gör så här
Apparaten	får	inte	vara	ansluten	till	
vägguttaget	när	den	fylls	på	och	töms.
Ɣ Rulla ut sladden och ställ fotbubbelbadet 

på	golvet	t.ex.	framför	en	stol.
Kontrollera	om	apparaten	är	avstängd,	
vredet	5	måste	stå	på	”0”.
Fyll	i	varmt	vatten	upp	till	markeringen	
~.

Ɣ

Ɣ

Sätt	i	sladden.
Ɣ Sätt dig ned och placera fötterna i fotkaret 

1	så	att	du	sitter	bekvämt.
Välj	önskat	steg	13	med	vredet	5	och	
skäm	bort	fötterna	(max.	användningstid	
ca.	10	min).

	 –	 	Steg	1	m	sätter	på	
vibrationsmassagen.

	 –	 	Steg	2	n	startar	bubbelfunktionen	och	
sätter	på	uppvärmningen	för	att	hålla	
vattnet	varmt.	Det	går	inte	att	värma	
upp	kallt	vatten	med	den.

	 –	 	Steg	3	mn	kombinerar	steg	1	och	2.
Stäng	av	apparaten	när	fotbadet	är	klart.	
Sätt	vredet	5	på	”0”	för	att	stänga	av.	

Ɣ Ta upp fötterna och dra ut sladden. Lyft 
upp	apparaten	i	handtagen	2	och	häll	ut	
vattnet	via	utbuktningen.

Tips:	För	att	slappna	av	och	vårda	fötterna	
speciellt	kan	vårdande	tillsatser	till	vattnet	
även	användas.	Dessa	får	inte	skumma	
eller	innehålla	olja.

Användning av tillbehör
Sätt	det	önskade	tillbehöret	a,	b	eller	c	på	
drivanslutningen	6.
Tryck	lätt	på	det	isatta	tillbehöret	med	
foten,	tillbehöret	roterar.

Viktigt:	Hindra	inte	rotationen	genom	att	
trycka	för	mycket.

Ɣ Behandla önskade delar av fötterna med 
de	olika	tillsatserna.

	 –	 	Fotsulorna	kan	masseras	med	
massageborste	a	och	kultillsats	b.

	 –	 	Tillsatsen	”pimpsten”	c	är	lämplig	att	
använda	för	skonsam	borttagning	av	
förhårdnader.	

Tips:	Döda	hudavlagringar	går	speciellt	lätt	
att	ta	bort	med	”pimpstenen”	efter	ett	fotbad	
då	huden	är	mycket	mjuk.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Rengöring och förvaring

!  Risk för strömstöt!
Sladden	måste	alltid	vara	utdragen	ur	
apparaten	vid	rengöring.
Doppa	aldrig	ned	apparaten	i	vatten.
Använd	inte	ångrengöring.
Ɣ Torka bara av apparaten med en fuktig 

duk	och	eftertorka	den	sedan.	Skarpa	
eller	slipande	rengöringsmedel	får	inte	
användas.

Ɣ Fyll apparaten invändigt med vatten, 
rengör	med	ett	milt	rengöringsmedel	och	
häll	ut	vattnet	via	utbuktningen.

Ɣ Fyll sedan på rent vatten och häll ut igen.

Förvara	alltid	apparaten	torr.	Rulla	upp	
sladden	på	sladdvindan	3	på	undersidan.

Avfallshantering A
Den	här	apparaten	är	märkt	enligt	
europeiskt	direktiv	2002/96/EG	om	avfall	
som	utgörs	av	eller	innehåller	elektriska	och	
elektroniska	produkter	(waste	electrical	and	
electronic equipment – WEEE(. I direktivet 
inns anvisningar för återtagning och 
återvinning	av	förbrukade	apparater	inom	
EG.
Kontakta	din	fackhandel	om	du	vill	ha	
ytterligare	information.

Konsumentbestämmelser
I Sverige gäller av EHL antagna konsument
bestämmelser. Den fullständiga texten inns 
hos	din	handlare.	Spar	kvittot.

Rätt	till	ändringar	förbehålls.

Turvallisuusohjeet

Lue tämä käyttöohje huolellisesti läpi 
sekä noudata ohjeita ja säilytä nämä 
ohjeet!
Laite on tarkoitettu käytettäväksi kotita-
louksissa tai vastaavissa olosuhteissa. 
Kotitalouskäytöllä tarkoitetaan esim. 
käyttöä työntekijöiden taukotiloissa kau-
poissa, toimistoissa, maatiloilla ja muilla 
elinkeinoelämän alueilla sekä asiakas-
käyttöä pienissä hotelleissa, motelleissa 
ja muissa majoitustiloissa.
Laitetta ei ole tarkoitettu lääkinnälliseen 
käyttöön.

!  Sähköiskun vaara
Sähköverkkoon	liittäminen	ja	käyttö	vain	
nimikilvessä	olevien	ohjeiden	mukaisesti.	
Laitetta	ei	saa	antaa	sellaisten	henkilöiden	
(myöskään	lasten)	käyttöön,	joiden	fyysiset,	
aistinvaraiset	tai	henkiset	kyvyt	eivät	riitä	
laitteen	turvalliseen	käyttöön	tai	joilta	
puuttuu	riittävä	kokemus	ja	riittävät	tiedot,	
paitsi	siinä	tapauksessa,	että	he	käyttävät	
tätä	laitetta	valvonnan	alaisina	tai	mikäli	
heidän	tuvallisuudestaan	vastuussa	oleva	
henkilö	on	opettanut	heille	laitteen	käytön.	
Varmista,	että	lapset	eivät	leiki	tällä	
laitteella.	
Alle	12vuotiaat	eivät	saa	käyttää	laitetta.
Laitetta	saa	käyttää	ainoastaan	silloin,	kun	
laite	ja	sen	johto	eivät	ole	vaurioituneita.
Laitetta	ei	saa	käyttää,	jos	jalkaamme	on	
vaurioitunut	tai	vuotaa.
Aina	käytön	jälkeen	tai	vian	ilmestyessä	on	
pistoke	vedettävä	irti	seinästä.
Vaaran	välttämiseksi	laitteen	korjaukset,	
kuten	esim.	vioittuneen	johdon	vaihto,	on	
aina	suoritettava	asiakaspalvelussamme.
Huom!
–	Virtajohto	ei	saa	koskea	kuumiin	

esineisiin
–	Virtajohtoa	ei	saa	vedä	terävien	reunojen	

kautta.
–	Virtajohtoa	ei	saa	käytä	kantokahvana.

sv
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Tärkeä 

Jalkakylpy	on	heti	keskeytettävä,	mikäli	on	
kipuja	tai	jalkakylpy	tuntuu	epämukavalta.	
Kuumuutta	aistimattomalle	henkilöille	
suositellaan	palovammojen	ehkäisemiseksi	
veden	lämpötilan	tarkistamista	ennen	jalka
ammeen	täyttämistä.
Mikäli	on	terveysongelmia	tai
Ɣ jos on raskaana
Ɣ jos on kuumeisia sairauksia
Ɣ jos on vahva diabetes
Ɣ jos on ihotauteja tai ihohaavoja, erityisesti 

avoimia	haavoja
Ɣ jalkojen tai säärten tulehduksia
Ɣ jos on laskimotulehduksia, 

verisuonitukoksia	tai	suonikohjuja
Ɣ ruhjeita tai jalka, sääri, reisi tai 

nivelkipuja
Ɣ tuberkuloosi tai syöpä
on	laiteen	käytöstä	keskusteltava	lääkärin	
kanssa.

Käyttö
Yleistä
Hienovaraisen	värähtelyn	ja	poreilevan	
veden	avulla	lihakset	rentoutuvat	ja	
väsyneet	jalat	virkistyvät.
Mukana	tulevat	lisävarusteet	hoitavat	ja	
hierovat	jalkoja.
Hoitokerran	ei	tulisi	kestää	yli	10	minuuttia.
Jalkakylpyä	voidaan	käyttää	vedellä	tai	
ilman.

Laitetta käytetään istuen. Missään 
tapauksessa ei saa nousta seisomaan 
jalat laitteessa! 
Laitetta	ei	ole	mitoitettu	kestämään	kehon	
koko	painoa.	

Käyttö
Täyttämisen	ja	tyhjentämisen	ajaksi	laite	on	
irrotettava	verkosta.
Ɣ Kelaa virtajohto johtokelalta ja aseta 

jalkaporeamme	esim.	tuolin	edessä	
lattialle.

Jalkakylpyä	saa	käyttää	ainoastaan	
hierontakylpynä	ja	jalkojen	hoitoa	varten.
Laitetta	ei	saa	käyttää	imeväisikäisten	ja	
pienten	lasten	kylpemistä	varten.
Laitetta	ei	saa	käyttää	ilman	valvontaa	eikä	
peittää	esim.	pyyhkeellä.

 Älä käytä kylpyammeessa, 
pesualtaassa tai muussa 
astiassa olevan veden 
läheisyydessä.

Käytettäessä laitetta kylpyhuoneessa 
sen etäisyys kylpyammeeseen ja 
suihkuun on oltava vähintään 1 m.

!  Hengenvaara
Älä	koskaan	upota	laitetta	veteen.

Laitteen osat ja kytkimet
1	Jalkaamme
2	Upotetut	kahvat
3	Johtokela
4	Roiskesuoja
5	Kiertovalitsin
6	Kiinnitysalusta	lisävarusteille
7	Säilytyslokerot	lisävarusteille

Lisävarusteet
a		Lisäosa	hierontaharja
b		Lisäosa	hierontapalloja
c		Lisäosa	”Hohkakivi”	
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Varmista,	että	laite	on	kytketty	pois	
päältä.	Kiertovalitsimen	5	tulee	olla	
asennossa	”0”.
Lisää	lämmintä	vettä	~merkkiin	
saakka.
Kytke	virtajohto	pistorasiaan.

Ɣ Istuudu ja laita jalat mukavassa 
asennossa	jalkaammeeseen	1.
Käännä	kiertovalitsin	5	haluamallesi	
tasolle	1–3	ja	voit	aloittaa	jalkojesi	
hemmottelun	(käyttöaika	enintään	n.	10	
min).

	 –	 	Taso	1	m	kytkee	värinähieronnan	
päälle.

	 –	 	Taso	2	n	aloittaa	poretoiminnon	ja	
kytkee	lämmityksen	päälle	pitääkseen	
veden	lämpimänä.	Kylmää	vettä	ei	
kuitenkaan	voida	lämmittää	tällä	tavoin.

	 –	 	Taso	3	mn	yhdistää	tasojen	1	ja	2	
toiminnot.

Kytke	laite	jalkakylvyn	jälkeen	pois	päältä.	
Laite	kytketään	pois	päältä	kääntämällä	
kiertovalitsin	5	asentoon	”0”.

Ɣ Ota jalat laitteesta ja irrota laite 
verkkovirrasta.	Nosta	laite	upotetuista	
kahvoista	2	ja	kaada	vesi	laitteen	
syvennyksestä	pois.

Vihje: Kun	jalkoja	halutaan	rentouttaa	ja	
hoitaa	erityisen	hyvin,	voidaan	lisätä	veteen	
vaahtoamatonta	ja	öljytöntä	hoitoainetta.

Lisävarusteiden käyttö
Liitä	haluamasi	lisäosa	a,	b	tai	c	
kiinnitysalustaan	6.
Paina	valitsemasi	lisäosa	kevyesti	jalalla	
kiinni.	Lisäosa	pyörii.

Tärkeää:	Älä	estä	pyörimistä	liiallisella	
painamisella.

Ɣ Kyseisen lisäosan avulla hoidetaan tiettyä 
osaa	jalasta.	

	 –	 	Lisäosat	hierontaharja	a	ja	
hierontapallot	b	ovat	tarkoitettu	
jalkapohjien	hierontaan.

	 –	 	Lisäosa	”hohkakivi”	c	soveltuu	
kovettuneen	ihon	poistamiseksi.	

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Vihje:	Kuivan	ihon	poisto	onnistuu	
parhaiten	jalkakylvyn	jälkeen	”hohkakiven”	
avulla	ihon	ollessa	hyvin	pehmeä.

Puhdistus ja hoito
!  Sähköiskun vaara!
Ennen	puhdistusta	pistoke	on	vedettävä	
pois	seinästä.	
Älä	koskaan	upota	laitetta	veteen.
Älä	käytä	höyrypuhdistinta.
Ɣ Puhdista laite ulkopuolelta vain 

pyyhkimällä	sitä	kostealla	rievulla	ja	
kuivaamalla	sitä	sen	jälkeen.	Älä	käytä	
vahvoja	tai	hankaavia	puhdistusaineita.

Ɣ Täytä laitteen sisätila vedellä ja 
puhdista	miedolla	puhdistusaineella.	
Vesi	poistetaan	kaatamalla	se	laitteen	
syvennyksestä.

Ɣ Sen jälkeen sisätila täytetään puhtaalla 
vedellä	ja	tyhjennetään	uudestaan.

Säilytä	laite	kuivattuna	ja	verkkojohto	
alapuolella	olevaan	johtokelaan	3	kelattuna.

Jätehuolto A
Laite	on	merkitty	valtioneuvoston	sähkö	
ja	elektroniikkalaiteromusta	annetun	
asetuksen	(852/2004)	ja	EU:n	sähkö	ja	
elektroniikkalaiteromusta	annetun	direktiivin	
(2002/96/EY)	edellyttämällä	tavalla.	
Direktiivi	säätää	EUlaajuisesta	käytettyjen	
laitteiden	palautusta	ja	hyödyntämistä.
Tietoja	oikeasta	jätehuollosta	saa	myyjältä	
tai	kunnalliselta	jäteneuvojalta.

Takuu
Tälle	laitteelle	ovat	voimassa	maahantuojan	
myöntämät	takuuehdot.	Täydelliset	
takuuehdot	saat	myyntiliikkeeltä,	josta	olet	
ostanut	laitteen.	Takuutapauksessa	on	
näytettävä	ostokuitti.

Oikeus	muutoksiin	pidätetään.
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El	cable	de	alimentación	no	debe
–	entrar	en	contacto	con	piezas	calientes,
– ser deslizado sobre bordes ailados,
–	ser	utilizado	como	asa	de	transporte.
Utilizar	el	aparato	sólo	como	bañomasaje	
para	el	cuidado	de	los	pies.
El	aparato	no	debe	utilizarse	para	bañar	a	
lactantes	o	niños	pequeños.
No accionar sin vigilancia. Impida que 
ningún	elemento,	por	ejemplo	una	toalla,	
cubra	el	aparato.

 No utilizar en la proximidad 
de bañeras, lavabos o 
cualquier otro elemento que 
pueda contener agua. 

Para su utilización en el cuarto de baño, 
la distancia a la bañera o la ducha no 
puede ser menor de un metro.

!   Peligro de muerte
No	sumergir	el	aparato	en	agua.

Componentes y mandos
1	Bañera	para	pies
2	Asas	de	transporte
3	Recogecables
4	Tapa	contra	salpicaduras
5	Selector	giratorio
6	Llave	de	vaso	para	accesorios
7	Compartimentos	para	guardar	accesorios

Accesorios
a	Cepillo	de	masaje
b	Esferas	de	masaje
c	 “Piedra	pómez”	

Importante
Interrumpir el baño de pies inmediatamente 
si	se	produce	dolor	o	si	le	resulta	desagra
dable.
Para	evitar	quemaduras,	se	recomienda	
a	las	personas	insensibles	al	calor	que	
comprueben	la	temperatura	del	agua	con	
un	termómetro	antes	del	llenado.

Indicaciones de seguridad

Lea atentamente estas instrucciones 
de uso antes de utilizar el aparato y 
guárdelas para futuras consultas.
Esta máquina ha sido diseñada para uso 
doméstico o para su uso en entornos no 
industriales equiparables a los domés-
ticos. El uso en entornos equiparables 
a los domésticos comprende, p.ej. su 
utilización en salas para empleados de 
tiendas, oicinas, entornos rurales y 
otros entornos industriales, así como su 
utilización por huéspedes de pensiones, 
pequeños hoteles y alojamientos simi-
lares.
El aparato no está destinado a uso 
médico.

!   Peligro de descarga eléctrica
Conectar	y	utilizar	el	aparato	sólo	según	
los	datos	de	la	placa	de	características.	
No	permitir	el	uso	del	aparato	a	personas	
(incluidos	niños)	con	capacidades	inte
lectuales	o	sensoriales	disminuidas	o	con	
insuiciente experiencia y conocimientos, 
a	no	ser	que	sean	vigilados	o	hayan	sido	
instruidas	en	el	manejo	del	aparato	por	la	
persona	responsable	de	su	seguridad.
Observar	a	los	niños	para	impedir	que	
jueguen	con	el	aparato.
No	permita	utilizar	el	aparato	a	los	niños	
menores	de	12	años.
No	utilizar	el	aparato	si	el	cable	de	alimen
tación	o	el	propio	aparato	presentan	algún	
desperfecto.
No	utilice	el	aparato	si	la	bañera	para	pies	
presenta	desperfectos	o	fugas.
Desenchufar	después	de	cada	utilización	y	
en	caso	de	avería.
Para	evitar	riesgos,	las	reparaciones	en	
el	aparato,	por	ejemplo,	la	sustitución	de	
un	cable	de	alimentación	defectuoso,	sólo	
pueden	ser	llevadas	a	cabo	por	un	servicio	
técnico	autorizado.
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Antes	de	utilizar	el	aparato,	consulte	con	
su	médico	en	el	caso	de	presentar	algún	
problema	de	salud	o	en	los	casos	de:
Ɣ embarazo
Ɣ enfermedades que cursen con iebre
Ɣ diabetes aguda
Ɣ enfermedades o heridas en la piel, en 

especial,	con	heridas	abiertas
Ɣ inlamaciones de los pies o las 

pantorrillas
Ɣ enfermedades de las venas, trombosis o 

varices
Ɣ contusiones o dolor de pies, piernas o 

articulaciones
Ɣ tuberculosis o enfermedades cancerosas.

Aplicación
General
Mediante	vibraciones	suaves	y	agua	con	
burbujas	es	posible	relajar	los	músculos	y	
refrescar	los	pies	cansados.
Los	accesorios	adjuntos	sirven	para	cuidar	
y	masajear	los	pies.
Una	sesión	no	debería	durar	más	de	10	
minutos.
El	baño	de	pies	puede	utilizarse	con	o	sin	
agua.

¡Permanecer sentado durante el 
funcionamiento! ¡No ponerse nunca de 
pie con los pies dentro del aparato!
El	aparato	no	está	preparado	para	una	
carga	de	todo	el	peso	corporal.

Utilización
Desenchufar	siempre	el	aparato	antes	de	
llenarlo	o	vaciarlo.
Ɣ Desenrollar el cable de alimentación y 

colocar	el	baño	de	burbujas	para	pies	
sobre	el	suelo	y	delante	de	una	silla.
Compruebe	si	el	aparato	está	apagado.	
El	selector	giratorio	5	debe	estar	en	la	
posición	“0”.
Rellene	el	aparato	con	agua	caliente	
hasta	la	marca	~.
Conecte	el	cable	de	alimentación.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ Sentarse y colocar los pies en la bañera 1	
de	modo	que	la	postura	resulte	cómoda.
Seleccione	el	nivel	deseado	de	13	con	
el	selector	giratorio	5	y	cuide	sus	pies	
(duración	máx.	de	la	sesión	aprox.	10	
minutos).

	 –	 	El	nivel	1	m	conecta	el	masaje	
vibratorio.

	 –	 	El	nivel	2	n	inicia	la	función	de	agua	
con	burbujas	y	activa	el	calefactor	
para	mantener	el	agua	caliente.	No	
es	posible	calentar	agua	fría	con	este	
método.

	 –	 	El	nivel	3	mn	combina	los	niveles	1	
y	2.

Apague el aparato una vez inalizado el 
baño	de	pies.	Para	apagarlo	coloque	el	
selector	giratorio	5	en	la	posición	“0”.

Ɣ Sacar los pies y desenchufar el cable de 
alimentación.	Levantar	el	aparato	por	las	
asas	de	transporte	2	y	verter	el	agua	por	
la	boca	de	vaciado.

Consejo:	Para	relajar	y	cuidar	los	pies	
de	forma	especial,	pueden	añadirse	
agua	productos	para	el	cuidado	de	los	
pies,	siempre	que	no	contengan	aceite	ni	
produzcan	espuma.

Utilización de los accesorios
Coloque/encaje	el	accesorio	deseado	a,	
b	o	c	en	la	llave	de	vaso	6.
Presione	ligeramente	hacia	abajo	con	el	
pie	el	accesorio	colocado;	el	accesorio	
rota.

Importante:	No	impida	la	rotación	haciendo	
demasiada	presión.

Ɣ Tratar la correspondiente parte del pie 
con	el	accesorio	adecuado.	

	 –	 	Con	el	cepillo	de	masaje	a	y	con	
las	esferas	de	masaje	b	pueden	
masajearse	las	plantas	de	los	pies.

	 –	 	El	accesorio	“piedra	pómez”	c	es	
adecuado	para	la	eliminación	suave	de	
callosidades.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Consejo:	Las	células	muertas	de	la	piel	
pueden	eliminarse	con	mayor	facilidad	con	
la	“piedra	pómez”	después	de	un	baño	de	
pies,	cuando	la	piel	está	blanda.

Limpieza y 
almacenamiento

!   ¡Peligro de descarga eléctrica!
Durante	la	limpieza,	el	aparato	debe	estar	
siembre	desenchufado.
No	sumergir	nunca	el	aparato	en	agua.
No	utilizar	limpiadores	de	vapor.
Ɣ Limpiar el aparato por fuera con un 

paño	húmedo	y	secar	a	continuación.	
No	utilizar	detergentes	agresivos	ni	
productos	abrasivos.

Ɣ Llenar el interior de agua, limpiar con 
detergente	suave,	y	verter	el	agua	por	la	
boca	de	vaciado.

Ɣ A continuación, volver a llenar con agua 
limpia	y	aclarar	la	bañera.

Guardar	el	aparato	sólo	cuando	esté	seco.	
Enrollar	el	cable	de	alimentación	en	el	
recogecables	3	situado	en	la	parte	inferior.

Eliminación A 
Este	aparato	está	señalizado	según	la	
Directiva	Europea	2002/96/CE	sobre	
aparatos	eléctricos	y	electrónicos	antiguos	
(material	residual	eléctrico	y	electrónico	
–	WEEE).	La	Directiva	proporciona	el	
marco	para	el	reciclaje	y	aprovechamiento	
de	aparatos	antiguos	a	nivel	de	toda	la	UE.
Infórmese sobre las vías de eliminación 
actuales	en	su	distribuidor.

Modiicaciones reservadas. 

Garantía

CONDICIONES DE GARANTIA PAE 
BOSCH	se	compromete	a	reparar	o	reponer	
de	forma	gratuita	durante	un	período	de	
24	meses,	a	partir	de	la	fecha	de	compra	
por el usuario inal, las piezas cuyo defecto 
o	falta	de	funcionamiento	obedezca	a	
causas	de	fabricación,	así	como	la	mano	
de	obra	necesaria	para	su	reparación,	
siempre	y	cuando	el	aparato	sea	llevado	
por	el	usuario	al	taller	del	Servicio	Técnico	
Autorizado	por	BOSCH.	En	el	caso	de	que	
el	usuario	solicitara	la	visita	del	Técnico	
Autorizado	a	su	domicilio	para	la	reparación	
del	aparato,	estará	obligado	el	usuario	a	
pagar	los	gastos	del	desplazamiento.
Esta	garantía	no	incluye:	lámparas,	crista
les,	plásticos,	ni	piezas	estéticas,	reclama
das	después	del	primer	uso,	ni	averías	
producidas	por	causas	ajenas	a	la	fabrica
ción o por uso no doméstico. Igualmente 
no	están	amparadas	por	esta	garantía	las	
averías	o	falta	de	funcionamiento	produci
das	por	causas	no	imputables	al	aparato	
(manejo	inadecuado	del	mismo,	limpiezas,	
voltajes	e	instalación	incorrecta)	o	falta	de	
seguimiento	de	las	instrucciones	de	funcio
namiento	y	mantenimiento	que	para	cada	
aparato	se	incluyen	en	el	folleto	de	instruc
ciones.	Para	la	efectividad	de	esta	garantía	
es	imprescindible	acreditar	por	parte	del	
usuario	y	ante	el	Servicio	Autorizado	de	
BOSCH,	la	fecha	de	adquisición	mediante	
la	correspondiente	FACTURA	DE	COMPRA	
que	el	usuario	acompañará	con	el	aparato	
cuando	ante	la	eventualidad	de	una	avería	
lo	tenga	que	llevar	al	Taller	Autorizado.
La	intervención	en	el	aparato	por	personal	
ajeno	al	Servicio	Técnico	Autorizado	por	
BOSCH, signiica la pérdida de garantía. 
GUARDE	POR	TANTO	LA	FACTURA	DE	
COMPRA.	Todos	nuestros	técnicos	van	pro
vistos	del	correspondiente	carnet	avalado	
por	ANFEL	(Asociación	Nacional	de	Fabri
cantes	de	Electrodomésticos)	que	le	acredi
ta	como	Servicio	Autorizado	de	BOSCH.	
Exija su identiicación.

PMF_2232_091204.indd   27 04.12.2009   17:03:23



28

Robert	Bosch	Hausgeräte	GmbH

pt

Instruções de segurança

Leia as instruções de utilização 
cuidadosamente, observe e guarde-as!
Este aparelho destina-se ao uso do-
méstico ou similar não comercial. 
Aplicações similares incluem, por 
exemplo: Utilização em instalações para 
colaboradores em lojas, escritórios, 
explorações agrícolas e outros estabe-
lecimentos comerciais, assim como a 
utilização por hóspedes em pensões, 
pequenos hotéis e modalidades residen-
ciais semelhantes.
Este aparelho não deve ser utilizado 
para ins médicos. 

!  Perigo de choques eléctricos
Ligar	e	utilizar	o	aparelho	apenas	em	
conformidade	com	as	indicações	da	chapa	
de	características.	
Não	permitir	a	utilização	do	aparelho	por	
pessoas	(incluindo	crianças)	de	capacidade	
física,	sensorial	ou	mental	diminuída	ou	sem	
conhecimento ou experiência suicientes, 
a	não	ser	sob	supervisão	ou	após	devida	
instrução	na	utilização	do	aparelho	pela	
pessoa	responsável	pela	sua	segurança.	
Vigiar crianças, a im de impedir que utilizem 
o	aparelho	como	brinquedo.
Crianças	com	idade	inferior	a	12	anos	não	
podem	utilizar	o	aparelho.
Utilizar	apenas,	se	o	carregador	e	o	
aparelho	não	apresentarem	danos.	Nunca	
utilizar	o	aparelho	em	caso	de	danos	ou	
fugas	do	recipiente	de	massagem	para	pés.
Tirar a icha da tomada após cada utilização 
e	em	caso	de	anomalia.
As	reparações	do	aparelho	(como,	por	
exemplo,	a	substituição	de	um	cabo	
de alimentação daniicado( podem ser 
efectuadas	exclusivamente	pela	nossa	
assistência	técnica,	para	evitar	situações	de	
perigo.
O	cabo	de	alimentação	nunca
–	deve	estar	em	contacto	directo	com	

peças	quentes
–	deve	ser	puxado	sobre	arestas	vivas

–	deve	ser	utilizado	como	pega	de	
transporte.

Utilizar	o	massajador	de	pés	exclusivamen
te	para	banho	de	massagem	e	cuidado	dos	
pés.
O	aparelho	nunca	deve	ser	utilizado	para	
dar	banho	a	lactentes	e	crianças	pequenas.
Nunca	ligar	o	aparelho	sem	supervisão	e	
nunca	tapálo,	p.ex.,	com	uma	toalha.

 Nunca utilizar perto de 
banheiras, lavatórios ou 
outros recipientes com água.

Em caso de utilização na casa de banho, 
a distância relativamente à banheira ou 
ao duche nunca pode ser inferior a 1 m.

!  Perigo de vida
Nunca	submergir	o	aparelho	na	água.

Componentes e 
elementos de comando
1	Bacia	para	os	pés
2		Pega
3		Enrolador	de	cabo
4		Protecção	contra	salpicos
5	Selector	rotativo
6	Perno	de	accionamento	para	accessories
7	Compartimento	para	guardar	os	

acessórios

Acessórios
a		Acessório	Escova	de	massagem
b		Acessório	Esferas	de	massagem
c		Acessório	“Pedra	pomes”	

Importante
No	caso	de	surgirem	dores	ou	da	
massagem	dos	pés	se	tornar	desagradável,	
esta	deve	ser	imediatamente	interrompida.	
Recomendase às pessoas pouco sensíveis 
ao calor a veriicação da temperatura 
da	água	com	um	termómetro,	antes	da	
massagem, a im de evitar queimaduras.
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Em	caso	de	problemas	de	saúde	ou	
Ɣ em caso de gravidez
Ɣ em caso de doenças febris
Ɣ em casos graves de diabetes
Ɣ em caso de doenças ou lesões da pele, 

especialmente	feridas	abertas
Ɣ em caso de inlamações dos pés ou das 

partes	inferiores	da	perna
Ɣ em caso de doenças venosas, tromboses 

ou	varizes
Ɣ em caso de contusões ou dores nos pés, 

pernas	ou	articulações
Ɣ em caso de tuberculose ou doenças 

cancerígenas	
nunca	utilizar	o	aparelho	sem	consulta	
prévia	do	médico.

Aplicação
Geral
Através	das	vibrações	suaves	e	da	água	a	
borbulhar, os músculos icam relaxados e 
os pés cansados icam revitalizados.
Os	acessórios	fornecidos	permitem	cuidar	e	
massajar	os	pés.
A	duração	de	cada	sessão	não	deve	
exceder	os	10	minutos.
A	hidromassagem	pode	ser	realizada	com	
e	sem	água.

Fique sentado durante a utilização e nun-
ca se ponha em pé dentro do aparelho! 
O	aparelho	não	foi	concebido	para	suportar	
todo	o	peso	corporal.

Utilização
Tanto	por	colocar	como	para	retirar	a	
água,	o	aparelho	tem	que	estar	sempre	
desligado.	
Ɣ Desenrolar o cabo de alimentação e pou

sar	o	recipiente	de	massagem	dos	pés	no	
chão,	p.ex.,	em	frente	de	uma	cadeira.
Veriicar se o aparelho está desligado. O 
selector	rotativo	5	deve	estar	na	posição	
“0”.
Encher com água quente até à marca 
~.
Ligar	o	cabo	de	alimentação.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ Sentarse e colocar os pés no recipiente 
1 de modo a que ique confortável.
Seleccionar	o	nível	desejado	entre	13	
rodando	o	selector	rotativo	5	e	mimar	os	
pés	(duração	máxima	aprox.	10	min).

	 –	 	O	nível	1	m	activa	a	massagem	por	
vibração.

	 –	 	O	nível	2	n	activa	a	função	de	
borbulhar	e	liga	o	aquecimento	para	
manter	a	temperatura	da	água.	Não	
serve	para	aquecer	água	fria.

	 –	 	O	nível	3	mn	combina	os	níveis	1	e	2.
Desligar o aparelho no im do banho. 
Para	desligar	o	aparelho,	rodar	o	selector	
rotativo	5	para	a	posição	“0”.

Ɣ Tirar os pés e desligar o cabo de 
alimentação.	Levantar	o	aparelho,	
segurandoo	nas	pegas	2	e	verter	a	água	
através	da	reentrância	de	escoamento.

Sugestão:	Para	relaxar	e	cuidar	ainda	mais	
dos pés, pode juntarse à água um aditivo 
especial,	que	não	produza	espuma	e	que	
não	contenha	óleos.

Utilização dos acessórios
Colocar	o	acessório	desejado	a,	b	ou	c	
sobre	o	perno	de	accionamento	6.
Pressionar	o	acessório	colocado	
ligeiramente	com	o	pé.	O	acessório	
começa	a	girar.

Importante: Não	impedir	a	rotação	do	
acessório	por	exercer	pressão	demais	com	
o	pé.

Ɣ Tratar cada zona do pé com o respectivo 
acessório.

	 –	 	Com	a	escova	de	massagem	a	e	o	
acessório	de	esfera	b	pode	massajar
se	a	planta	dos	pés.

	 –	 	O	acessório	“Pedra	pomes”	c	é	
adequado	para	a	remoção	cuidadosa	
de	calos.	

Sugestão: As	escamas	de	pele	morta	
podem	ser	especialmente	bem	removidas	
com	uma	“pedra	pomes”,	após	tra	termi
nado	a	massagem	dos	pés,	enquanto	a	
pele	estiver	muito	macia.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Limpeza e 
armazenamento
!		Perigo de choques eléctricos!
O	aparelho	deve	estar	sempre	desligado	
durante	a	limpeza.	
Nunca	submergir	o	aparelho	na	água.
Nunca	utilizar	aparelhos	de	limpeza	a	
vapor.
Ɣ Limpar simplesmente o exterior do 

aparelho	com	um	pano	húmido	e	secá
lo	a	seguir.	Nunca	utilizar	produtos	de	
limpeza	agressivos	ou	abrasivos.

Ɣ Encher o recipiente com água, limpálo 
com	um	detergente	suave	e	verter	a	água	
através	da	reentrância	de	escoamento.

Ɣ De seguida, enxaguálo com água limpa 
e	voltar	a	retirála.

Guardar	o	aparelho	apenas	quando	
estiver	totalmente	seco,	enrolar	o	cabo	de	
alimentação	no	dispositivo	3,	previsto	para	
o	efeito,	na	parte	inferior.

Eliminação  
do aparelho A
Esta	máquina	cumpre	a	Directiva	Europeia	
2002/96/CE	relativa	aos	resíduos	de	
equipamentos	eléctricos	e	electrónicos	
)REEE(. A directiva deine as regras para a 
retoma	e	reciclagem	de	aparelhos	usados	
em	todo	o	espaço	da	UE.
Contactar	o	revendedor	especializado	para	
mais	informações.

Garantia
Para	este	aparelho	vigoram	as	condições	
de	garantia	publicadas	pelo	nosso	repre
sentante	no	país	em	que	o	mesmo	for	
adquirido.	O	representante	onde	comprou	o	
aparelho	poderá	darlhe	mais	pormenores	
sobre	este	assunto.	Para	a	prestação	de	
qualquer	serviço	dentro	da	garantia	é,	no	
entanto,	necessária	a	apresentação	do	
documento	de	compra	do	aparelho.
Salvo	alterações	técnicas.

ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ǹıĳĮȜİȓĮȢ
ȆĮȡĮțĮȜȫ įȚĮȕȐıĲİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ 
ʌȡȠıİȤĲȚțȐ, ĮțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȚȢ țĮȚ ıĲȘ 
ıȣȞȑȤİȚĮ ĳȣȜȐȟĲİ ĲȚȢ. 
ǹȣĲȒ Ș ıȣıțİȣȒ İȓȞĮȚ ıȤİįȚĮıȝȑȞȘ ȖȚĮ 
ȠȚțȚĮțȒ ȤȡȒıȘ Ȓ ȖȚĮ ȤȡȒıȘ ıİ ȝȘ İȝʌȠ-
ȡȚțȐ, ȠȚțȚĮțȠȪ ĲȪʌȠȣ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲĮ. ȈĲȚȢ 
ȠȚțȚĮțȑȢ ȤȡȒıİȚȢ ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞȠȞĲĮȚ ȝİĲĮ-
ȟȪ ȐȜȜȦȞ Ș ȤȡȒıȘ ıİ ȤȫȡȠȣȢ İıĲȓĮıȘȢ 
ıȣȞİȡȖĮĲȫȞ ıİ țĮĲĮıĲȒȝĮĲĮ, ȖȡĮĳİȓĮ, 
ȖİȦȡȖȚțȑȢ țĮȚ ȐȜȜİȢ ȝȚțȡȑȢ İʌȚȤİȚȡȒıİȚȢ, 
țĮșȫȢ țĮȚ Ș ȤȡȒıȘ Įʌȩ ʌİȜȐĲİȢ ʌĮȞįȠ-
ȤİȓȦȞ, ȝȚțȡȫȞ ȟİȞȠįȠȤİȓȦȞ țĮȚ ȐȜȜȦȞ 
ʌĮȡȩȝȠȚȦȞ țĮĲĮȜȣȝȐĲȦȞ.
Ǿ ıȣıțİȣȒ ĮȣĲȒ įİȞ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȖȚĮ 
ȚĮĲȡȚțȒ ȤȡȒıȘ.

!		ȀȓȞįȣȞȠȢ ǾȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ
ȈȣȞįȑıĲİ țĮȚ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓıĲİ ĲȘȞ ıȣıțİȣȒ 
ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲĮ ĮȞĮȖȡĮĳȩȝİȞĮ ıĲȘȞ ʌȚȞĮțȓ
įĮ ĲȪʌȠȣ. 
ǱĲȠȝĮ )İʌȓıȘȢ ʌĮȚįȚȐ( ȝİ ȝİȚȦȝȑȞȘ ıȦȝĮ
ĲȚțȒ ĮȞĲȓȜȘȥȘ Ȓ ȝİ ȝİȚȦȝȑȞİȢ įȚĮȞȠȘĲȚțȑȢ 
ȚțĮȞȩĲȘĲİȢ Ȓ ȝİ İȜȜȚʌȒ İȝʌİȚȡȓĮ țĮȚ ȖȞȫıȘ, 
įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ȤİȚȡȓȗȠȞĲĮȚ ĲȘ ıȣıțİȣȒ, 
İțĲȩȢ ĮȞ İʌȚȕȜȑʌȠȞĲĮȚ, Ȓ İȓȤĮȞ ʌȐȡİȚ ȠįȘȖȓ
İȢ ıİ ıȤȑıȘ ȝİ ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ȝȘȤĮȞȒȢ Įʌȩ 
ȐĲȠȝȠ ȣʌİȪșȣȞȠ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚȐ ĲȠȣȢ. ȃĮ 
İʌȚȕȜȑʌȠȞĲĮȚ ĲĮ ʌĮȚįȚȐ ȖȚĮ ȞĮ İȝʌȠįȚıĲİȓ ĲȠ 
ȞĮ ʌĮȓȗȠȣȞ ȝİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.
ȆĮȚįȚȐ țȐĲȦ ĲȦȞ 12 İĲȫȞ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ 
ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞ ĲȘȞ ıȣıțİȣȒ.
ȃĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ ȝȩȞȠ ȩĲĮȞ ĲȠ 
țĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ țĮȚ Ș ıȣıțİȣȒ įİȞ 
ʌĮȡȠȣıȚȐȗȠȣȞ ȕȜȐȕİȢ.
ǹȞ ȣʌȐȡȤȠȣȞ ȕȜȐȕİȢ, Ȓ ȑȜȜİȚȥȘ 
ıĲİȖĮȞȩĲȘĲĮȢ ıĲȘ ȜİțȐȞȘ ʌȠįȚȫȞ, ĲȩĲİ Ș 
ıȣıțİȣȒ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ.
ȉȡĮȕȒȟĲİ ĲȠ ȕȪıȝĮ ȝİĲȐ Įʌȩ țȐșİ ȤȡȒıȘ Ȓ 
ȝİĲȐ Įʌȩ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ıĳȐȜȝĮĲȠȢ.
ǼʌȚıțİȣȑȢ ıĲȘȞ ıȣıțİȣȒ, ȩʌȦȢ ʌ.Ȥ. Ș 
ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ȤĮȜĮıȝȑȞȠȣ țĮȜȦįȓȠȣ 
ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ, İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ȖȓȞȠȣȞ ȝȩȞȠ 
Įʌȩ ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ ȝĮȢ İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ 
ʌİȜĮĲȫȞ ȝĮȢ, ȫıĲİ ȞĮ ȝȘȞ ȝʌİȚ țĮȞȑȞĮȢ ıİ 
țȓȞįȣȞȠ.
ȉȠ țĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ

pt
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el

ȈȘȝĮȞĲȚțȩ
ǹȞ țĮĲȐ ĲȘȞ ȤȡȒıȘ ʌĮȡȠȣıȚĮıĲȠȪȞ ʌȩȞȠȚ Ȓ 
ĮȞ ĲȠ ʌȠįȩȜȠȣĲȡȠ ȖȓȞİȚ įȣıȐȡİıĲȠ, ʌȡȑʌİȚ 
ȞĮ ĲȠ įȚĮțȩȥİĲİ ĮȝȑıȦȢ. 
īȚĮ ȐĲȠȝĮ ȤȦȡȓȢ șİȡȝȚțȒ İȣĮȚıșȘıȓĮ, 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȖȓȞİĲĮȚ ȑȜİȖȤȠȢ șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ ȝİ 
șİȡȝȩȝİĲȡȠ ʌȡȚȞ Įʌȩ ĲȠ ȖȑȝȚıȝĮ, ȫıĲİ ȞĮ 
ĮʌȠĳİȣȤșȠȪȞ ȗİȝĮĲȓıȝĮĲĮ.
ǵĲĮȞ ȣʌȐȡȤȠȣȞ ʌȡȠȕȜȒȝĮĲĮ ȣȖİȓĮȢ Ȓ
Ɣ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ İȖțȣȝȠıȪȞȘȢ
Ɣ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĮıșȑȞİȚĮȢ ȝİ ʌȣȡİĲȩ
Ɣ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȕĮȡȚȐȢ ȝȠȡĳȒȢ 

ȗĮȤĮȡȫįȠȣȢ įȚĮȕȒĲȘ
Ɣ Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ įİȡȝĮĲȚțȫȞ ʌĮșȒıİȦȞ 

Ȓ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȫȞ ĲȠȣ įȑȡȝĮĲȠȢ ȚįȚĮȓĲİȡĮ 
ȩĲĮȞ ȣʌȐȡȤȠȣȞ ĮȞȠȚȤĲȑȢ ʌȜȘȖȑȢ

Ɣ Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĳȜİȖȝȠȞȒȢ ıĲĮ ʌȑȜȝĮĲĮ Ȓ 
ıĲȚȢ ȖȐȝʌİȢ

Ɣ Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĳȜİȕȚțȫȞ ʌĮșȒıİȦȞ, 
șȡȠȝȕȫıİȦȞ Ȓ țȚȡıȫȞ

Ɣ Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ıĲȠȣȝʌȓıȝĮĲȠȢ Ȓ 
ʌȩȞȦȞ ıĲĮ ʌȑȜȝĮĲĮ, ıĲĮ ʌȩįȚĮ Ȓ ıĲȚȢ 
țȜİȚįȫıİȚȢ.

Ɣ Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĳȣȝĮĲȓȦıȘȢ Ȓ țĮȡțȓȞȠȣ
įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ Ș 
ıȣıțİȣȒ ȤȦȡȓȢ ıȣȞİȞȞȩȘıȘ ȝİ ĲȠ ȖȚĮĲȡȩ.

ǼĳĮȡȝȠȖȒ
īİȞȚțȐ
Ȃİ ĲȚȢ ĮʌĮȜȑȢ țȚȞȒıİȚȢ țĮȚ ĲȚȢ ĳȣıĮȜȓįİȢ 
ȞİȡȠȪ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ȤĮȜĮȡȫıȠȣȞ ȠȚ ȝȪİȢ țĮȚ 
ȞĮ ĮȞĮȗȦȠȖȠȞȘșȠȪȞ ĲĮ țȠȣȡĮıȝȑȞĮ ʌȩįȚĮ.
ȉĮ ʌĮȡİȤȩȝİȞĮ ʌȡȩıșİĲĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ 
țȐȞȠȣȞ ȝĮȜȐȟİȚȢ țĮȚ ȝĮıȐȗ ıĲĮ ʌȩįȚĮ.
Ǿ įȚȐȡțİȚĮ țȐșİ ȤȡȒıȘȢ įİȞ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ȟİʌİȡȞȐ ĲĮ 10 ȜİʌĲȐ.
ȉȠ ȜȠȣĲȡȩ ʌȠįȚȫȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ ȝİ Ȓ ȤȦȡȓȢ Ȟİȡȩ.

ǵĲĮȞ țȐȞİĲİ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓıĲİ țĮșȚıĲȩȢ țĮȚ ıİ țĮȝȚȐ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ıȘțȫȞİıĲİ ȝİ 
ĲĮ ʌȩįȚĮ ıĲȘȞ ıȣıțİȣȒ! 
Ǿ ıȣıțİȣȒ įİȞ İȓȞĮȚ ıȤİįȚĮıȝȑȞȘ ȖȚĮ ȞĮ 
įȑȤİĲĮȚ ȠȜȩțȜȘȡȠ ĲȠ ıȦȝĮĲȚțȩ ȕȐȡȠȢ.

– ȑȡșİȚ ıİ İʌĮĳȒ ȝİ țĮȣĲȐ ĲȝȒȝĮĲĮ
– ıȣȡșİȓ ʌȐȞȦ ıİ ĮȚȤȝȘȡȑȢ ĮțȝȑȢ
– ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ ȦȢ ȤİȡȠȪȜȚ ȝİĲĮĳȠȡȐȢ
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠ ʌȠįȩȜȠȣĲȡȠ 
ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȐ ȦȢ ȜȠȣĲȡȩ ȖȚĮ ȝĮıȐȗ țĮȚ ȖȚĮ 
ĲȘȞ ʌİȡȚʌȠȓȘıȘ ĲȦȞ ʌȠįȚȫȞ. 
Ǿ ıȣıțİȣȒ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ ȖȚĮ ȝʌȐȞȚȠ ȕȡİĳȫȞ Ȓ 
ȝȚțȡȫȞ ʌĮȚįȚȫȞ. 
ȂȘȞ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓĲİ ȤȦȡȓȢ İʌȓȕȜİȥȘ țĮȚ ȝȘȞ 
ĲȘȞ ıțİʌȐȗİĲĮȚ ʌ.Ȥ. ȝİ ʌİĲıȑĲĮ.

 ȂȘȞ ĲȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ 
țȠȞĲȐ ıİ Ȟİȡȩ ʌȠȣ İȓȞĮȚ ȝȑıĮ 
ıİ ȝʌĮȞȚȑȡİȢ, ȞȚʌĲȒȡİȢ, Ȓ ıİ 
ȐȜȜĮ įȠȤİȓĮ. 

ǵĲĮȞ ĲȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȑıĮ ıĲȠ 
ȤȫȡȠ ĲȠȣ ȜȠȣĲȡȠȪ, Ș ĮʌȩıĲĮıȘ Įʌȩ 
ĲȘȞ ȝʌĮȞȚȑȡĮ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ İȓȞĮȚ 
ȝȚțȡȩĲİȡȘ Įʌȩ 1 ȝȑĲȡȠ.

!  ĬĮȞȐıȚȝȠȢ țȓȞįȣȞȠȢ
ȂȘ ȕȠȣĲȐĲİ ĲȘȞ ıȣıțİȣȒ ıİ Ȟİȡȩ

ȉȝȒȝĮĲĮ țĮȚ ȈĲȠȚȤİȓĮ 
ȋİȚȡȚıȝȠȪ
1 ȁİțȐȞȘ ʌȠįȚȫȞ
2  ǼțȕĮșȪȞıİȚȢ  ȜĮȕȑȢ
3  ȉȪȜȚȖȝĮ țĮȜȦįȓȠȣ
4  ȆȡȠıĲĮıȓĮ ʌȚĲıȚȜȓıȝĮĲȠȢ
5 ȆİȡȚıĲȡȠĳȚțȩȢ İʌȚȜȠȖȑĮȢ
6 ȊʌȠįȠȤȒ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ ȖȚĮ ĮȟİıȠȣȐȡ
7 ĬȒțİȢ ĮʌȠșȒțİȣıȘȢ ĮȟİıȠȣȐȡ

ǼȟĮȡĲȒȝĮĲĮ
a ȆȡȠıĮȡĲȠȪȝİȞȘ ȕȠȪȡĲıĮ ȝĮıȐȗ
b  ȆȡȠıĮȡĲȠȪȝİȞĮ ıĳĮȚȡȓįȚĮ ȝĮıȐȗ
c  ȆȡȠıĮȡĲȠȪȝİȞȘ “ǼȜĮĳȡȩʌİĲȡĮ” 
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el

ȋȡȘıȚȝȠʌȠȓȘıȘ
ȉȠ ȕȪıȝĮ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ʌȡȑʌİȚ țĮĲȐ ĲȠ 
ȖȑȝȚıȝĮ țĮȚ ĲȠ ȐįİȚĮıȝĮ ȞĮ İȓȞĮȚ ȕȖĮȜȝȑȞȠ 
Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ.
Ɣ ȄİĲȣȜȓȟĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ 

țĮȚ ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ʌ.Ȥ. ıĲȠ 
ʌȐĲȦȝĮ ȝʌȡȠıĲȐ Įʌȩ ȑȞĮ țȐșȚıȝĮ .
ǼȜȑȖȟĲİ İȐȞ Ș ıȣıțİȣȒ İȓȞĮȚ ĮʌİȞİȡȖȠ
ʌȠȚȘȝȑȞȘ. ȅ ʌİȡȚıĲȡȠĳȚțȩȢ İʌȚȜȠȖȑĮȢ 5	
șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȕȡȓıțİĲĮȚ ıĲȘ șȑıȘ “0”.
īİȝȓıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ȝİ ȤȜȚĮȡȩ Ȟİȡȩ, ȝȑȤȡȚ 
ĲȘȞ ȑȞįİȚȟȘ ~.
ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ȡİȪȝĮĲȠȢ.

Ɣ ȀĮșȓıĲİ țĮȚ ȕȐȜĲİ ĲĮ ʌȩįȚĮ ıĮȢ 
ıĲȘ ȜİțȐȞȘ ʌȠįȚȫȞ 1, ȑĲıȚ ȫıĲİ ȞĮ 
ĮȚıșȐȞİıĲİ İȣȤȐȡȚıĲĮ.
ǼʌȚȜȑȟĲİ ĲȠ İʌȚșȣȝȘĲȩ İʌȓʌİįȠ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ, 1 ȑȦȢ 3, ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ 
ĲȠȞ ʌİȡȚıĲȡȠĳȚțȩ İʌȚȜȠȖȑĮ 5, țĮȚ țȐȞĲİ 
ȝĮȜȐȟİȚȢ ıĲĮ ʌȩįȚĮ ıĮȢ )ȝȑȖ. ȤȡȩȞȠȢ 
ȤȡȒıȘȢ: 10 ȜİʌĲȐ ʌİȡȓʌȠȣ(.

 –  ȉȠ İʌȓʌİįȠ 1 m İȞİȡȖȠʌȠȚİȓ ĲȠ ȝĮıȐȗ 
ȝİ įȠȞȒıİȚȢ.

 –  ȉȠ İʌȓʌİįȠ 2 n ȟİțȚȞȐ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ 
ʌĮȡĮȖȦȖȒȢ ĳȣıĮȜȓįȦȞ țĮȚ İȞİȡȖȠʌȠȚİȓ 
ĲȠ ıȪıĲȘȝĮ șȑȡȝĮȞıȘȢ ȖȚĮ ȞĮ 
įȚĮĲȘȡȘșİȓ ȗİıĲȩ ĲȠ Ȟİȡȩ. ǻİȞ İȓȞĮȚ 
įȣȞĮĲȒ Ș șȑȡȝĮȞıȘ țȡȪȠȣ ȞİȡȠȪ ȝİ ĲȘ 
ȤȡȒıȘ ĮȣĲȒȢ ĲȘȢ ȝİșȩįȠȣ.

 –  ȉȠ İʌȓʌİįȠ 3 mn İȓȞĮȚ ıȣȞįȣĮıȝȩȢ 
ĲȦȞ İʌȚʌȑįȦȞ 1 țĮȚ 2.

ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ, ȩĲĮȞ ȠȜȠ
țȜȘȡȫıİĲİ ĲȠ ȜȠȣĲȡȩ ıĮȢ. īȚĮ ȞĮ Įʌİ
ȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ, ȖȣȡȓıĲİ ĲȠȞ 
ʌİȡȚıĲȡȠĳȚțȩ įȚĮțȩʌĲȘ 5 ıĲȘ șȑıȘ “0”.

Ɣ ǺȖȐȜĲİ ĲĮ ʌȩįȚĮ ıĮȢ țĮȚ ĲȡĮȕȒȟİĲİ ĲȠ 
ȕȪıȝĮ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ. ȈȘțȫıĲİ ĲȘȞ 
ıȣıțİȣȒ Įʌȩ ĲȚȢ ȜĮȕȑȢ  İțȕĮșȪȞıİȚȢ 2	
țĮȚ ȤȪıĲİ ĲȠ Ȟİȡȩ Įʌȩ ĲȠ ıĲȩȝȚȠ İțȡȠȒȢ.

ȈȣȝȕȠȣȜȒ: īȚĮ ȞĮ ȤĮȜĮȡȫıİĲİ țĮȚ 
ȞĮ ʌİȡȚʌȠȚȘșİȓĲİ ĲĮ ʌȩįȚĮ ıĮȢ ĮțȩȝĮ 
țĮȜȪĲİȡĮ, ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ʌȡȠıșȑıİĲİ 
ʌȡȠıȝȓȟİȚȢ ʌİȡȚʌȠȓȘıȘȢ ȠȚ ȠʌȠȓİȢ įİȞ 
ĮĳȡȓȗȠȣȞ țĮȚ įİȞ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ ȑȜĮȚĮ.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

ȋȡȒıȘ ĲȦȞ İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ
ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠ İʌȚșȣȝȘĲȩ ʌȡȩıșİĲȠ 
İȟȐȡĲȘȝĮ a,	b Ȓ c ıĲȘȞ ȣʌȠįȠȤȒ 
ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ 6.
ȆĮĲȒıĲİ İȜĮĳȡȐ ĲȠ ıȣȞįİįİȝȑȞȠ 
ʌȡȩıșİĲȠ İȟȐȡĲȘȝĮ ȝİ ĲȠ ʌȩįȚ. ȉȠ 
İȟȐȡĲȘȝĮ șĮ ȟİțȚȞȒıİȚ ȞĮ ʌİȡȚıĲȡȑĳİĲĮȚ.

ȈȘȝĮȞĲȚțȩ: ȂȘȞ İȝʌȠįȓıİĲİ ĲȘȞ 
ʌİȡȚıĲȡȠĳȒ ĲȠȣ ʌȡȩıșİĲȠȣ İȟĮȡĲȒȝĮĲȠȢ 
ĮıțȫȞĲĮȢ ȣʌİȡȕȠȜȚțȒ įȪȞĮȝȘ.

Ɣ ȂİĲĮȤİȚȡȚıĲİȓĲİ ĲȘȞ țȐșİ șȑıȘ ĲȠȣ ʌȠįȚȠȪ 
ȝİ ĲȠ țĮĲȐȜȜȘȜȠ İȟȐȡĲȘȝĮ.

 –  Ȃİ ĲȘ ȕȠȪȡĲıĮ ȝĮıȐȗ a țĮȚ ĲȠ İȟȐȡĲȘȝĮ 
ıĳĮȚȡȚįȓȠȣ b ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ țȐȞİĲİ ȝĮıȐȗ 
ıĲĮ ʌȑȜȝĮĲȐ ıĮȢ.

 –  ȉȠ İȟȐȡĲȘȝĮ “ǼȜĮĳȡȩʌİĲȡĮ” c	
ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȖȚĮ ĲȘȞ İȪțȠȜȘ ĮĳĮȓȡİıȘ 
ĲȦȞ țȐȜȦȞ. 

ȈȣȝȕȠȣȜȒ: ȉĮ ȞİțȡȐ țȪĲĲĮȡĮ ĲȠȣ 
įȑȡȝĮĲȠȢ ĮĳĮȚȡȠȪȞĲĮȚ ʌȠȜȪ İȪțȠȜĮ ȝİ 
ĲȘȞ “ǼȜĮĳȡȩʌİĲȡĮ” ȚįȚĮȓĲİȡĮ ȝİĲȐ ĲȠ 
ʌȠįȩȜȠȣĲȡȠ, ȩĲĮȞ ĲȠ įȑȡȝĮ ȑȤİȚ ȝĮȜĮțȫıİȚ.

ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ țĮȚ 
ǹʌȠșȒțİȣıȘ
!		ȀȓȞįȣȞȠȢ ǾȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ!
ǵĲĮȞ țĮșĮȡȓȗİĲĮȚ ĲȘȞ ıȣıțİȣȒ ĲȠ ȕȪıȝĮ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ȕȖĮȜȝȑȞȠ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ.
ȂȘ ȕȠȣĲȐĲİ ʌȠĲȑ ĲȘȞ ıȣıțİȣȒ ıĲȠ Ȟİȡȩ.
ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ʌȠĲȑ ĮĲȝȠțĮșĮȡȚıĲȒȡĮ.
Ɣ ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȘȞ ıȣıțİȣȒ İȟȦĲİȡȚțȐ 

ȝȩȞȠ ȝİ ȣȖȡȩ ʌĮȞȓ, ıțȠȣʌȓıĲİ ĲȘȞ 
țĮȚ ıĲȘ ıȣȞȑȤİȚĮ ıĲİȖȞȫıĲİ ĲȘȞ. 
ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ʌȠȜȪ įȡĮıĲȚțȐ Ȓ 
ĮĳȡȓȗȠȞĲĮ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȐ.

Ɣ īİȝȓıĲİ ĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ȝİ Ȟİȡȩ, țĮȚ 
țĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ȝİ ȑȞĮ ȒʌȚȠ ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȩ 
țĮȚ ıĲȘ ıȣȞȑȤİȚĮ ȤȪıĲİ ĲȠ Ȟİȡȩ ȝȑıĮ Įʌȩ 
ĲȠ ıĲȩȝȚȠ İțȡȠȒȢ.

Ɣ ȂİĲȐ ȖİȝȓıĲİ ĲȠ ȝİ țĮșĮȡȩ Ȟİȡȩ țĮȚ 
ȟĮȞĮȤȪıĲİ ĲȠ.

Ɣ

Ɣ
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ǹʌȠșȘțİȪıĲİ ĲȘȞ ıȣıțİȣȒ ıİ ıĲİȖȞȒ 
țĮĲȐıĲĮıȘ, ĲȣȜȓȟĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ 
ıĲȘ șȑıȘ țĮȜȦįȓȠȣ 3 ʌȠȣ İȓȞĮȚ ıĲȘȞ țȐĲȦ 
ʌȜİȣȡȐ.

ǹʌȠțȠȝȚįȒ A
Ǿ ıȣıțİȣȒ ĮȣĲȒ ȑȤİȚ ıȘȝĮȞșİȓ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ 
ĲȘȞ ȠįȘȖȓĮ 2002/96/EG ıȤİĲȚțȒ ȝİ ʌĮȜȚȑȢ 
ȘȜİțĲȡȚțȑȢ țĮȚ ȘȜİțĲȡȠȞȚțȑȢ ıȣıțİȣȑȢ 
(waste	electrical	and	electronic	equipment	
– WEEE(. Ǿ ȠįȘȖȓĮ įȓȞİȚ ĲȠ ʌȜĮȓıȚȠ ȖȚĮ 
ĲȠȞ ĲȡȩʌȠ ĮʌȠțȠȝȚįȒȢ țĮȚ ĮȟȚȠʌȠȓȘıȘȢ 
ʌĮȜĮȚȫȞ ıȣıțİȣȫȞ ʌȠȣ ȚıȤȪİȚ ȖȚĮ 
ȠȜȩțȜȘȡȘ ĲȘȞ Ǽ.Ǽ. 
īȚĮ ĲȠȣȢ ĲȡȩʌȠȣȢ ĮʌȠțȠȝȚįȒȢ ʌȠȣ ȚıȤȪȠȣȞ 
İʌȓ ĲȠȣ ʌĮȡȩȞĲȠȢ, șĮ ıĮȢ İȞȘȝİȡȫıİȚ Ƞ 
İȚįȚțȩȢ ȑȝʌȠȡȠȢ.

Ȃİ İʌȚĳȪȜĮȟȘ ȖȚĮ ĲȚȢ ȩʌȠȚİȢ ĮȜȜĮȖȑȢ.

ǵȡȠȚ İȖȖȪȘıȘȢ
1. Ǿ İȖȖȪȘıȘ ʌĮȡȑȤİĲĮȚ ȖȚĮ İȚțȠıȚĲȑııİȡȚȢ 

)24( ȝȒȞİȢ, Įʌȩ ĲȘȞ ȘȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ 
ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ʌȠȣ ĮȞĮȖȡȐĳİĲĮȚ ıĲȘ 
șİȦȡȘȝȑȞȘ ĮʌȩįİȚȟȘ ĮȖȠȡȐȢ )įİȜĲȓȠ 
ȜȚĮȞȚțȒȢ ʌȫȜȘıȘȢ Ȓ ĲȚȝȠȜȩȖȚȠ(. īȚĮ ĲȘȞ 
ʌĮȡȠȤȒ ĲȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ Ș İʌȓįİȚȟȘ 
ĲȘȢ șİȦȡȘȝȑȞȘȢ ĮʌȩįİȚȟȘȢ ĮȖȠȡȐȢ.

2. Ǿ İĲĮȚȡİȓĮ, ȝȑıĮ ıĲĮ ʌȚȠ ʌȐȞȦ ȤȡȠȞȚțȐ 
ȩȡȚĮ, ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌȜȘȝȝİȜȠȪȢ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ĮȞĮȜĮȝȕȐȞİȚ ĲȘȞ 
ȣʌȠȤȡȑȦıȘ İʌĮȞĮĳȠȡȐȢ ĲȘȢ ıİ ȠȝĮȜȒ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ țĮȚ ĲȘȢ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘȢ țȐșİ 
ĲȣȤȩȞ İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȠȪ ȝȑȡȠȣȢ )ʌȜȘȞ ĲȦȞ 
ĮȞĮȜȫıȚȝȦȞ țĮȚ ĲȦȞ İȣʌĮșȫȞ, ȩʌȦȢ 
ȖȣȐȜȚȞĮ, ȜĮȝʌĲȒȡİȢ ț.Ȝʌ.(, İĳȩıȠȞ ĮȣĲȒȞ 
ʌȡȠȑȡȤİĲĮȚ Įʌȩ ĲȘȞ țĮĲĮıțİȣȒ țĮȚ ȩȤȚ 
Įʌȩ ĲȘȞ țĮțȒ ȤȡȒıȘ, ĲȘȞ ȜĮȞșĮıȝȑȞȘ 
İȖțĮĲȐıĲĮıȘ, ĲȘȞ ȝȘ ĲȒȡȘıȘ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ 

ȤȡȒıȘȢ, ĲȘȞ ĮțĮĲȐȜȜȘȜȘ ıȣȞĲȒȡȘıȘ, 
ĲȘȞ İʌȑȝȕĮıȘ ȝȘ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȦȞ 
ʌȡȠıȫʌȦȞ Ȓ İȟȦȖİȞİȓȢ ʌĮȡȐȖȠȞĲİȢ 
ȩʌȦȢ ȘȜİțĲȡȚțȑȢ İʌȚįȡȐıİȚȢ ț.Ȝʌ. ȈĲȘȞ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌȠȣ Ș İĲĮȚȡİȓĮ İȚįȠʌȠȚȘșİȓ ȖȚĮ 
ĲȘȞ ʌȜȘȝȝİȜȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİĲȐ ĲȘȞ ʌȐȡȠįȠ 
İȟĮȝȒȞȠȣ Įʌȩ ĲȘȞ ĮȖȠȡȐ ĲȘȢ, șİȦȡİȓĲĮȚ 
ȩĲȚ Ș ıȣıțİȣȒ țĮĲȐ ĲȘȞ ʌĮȡȐįȠıȒ ĲȘȢ 
ıĲȠȞ ĲİȜȚțȩ țĮĲĮȞĮȜȦĲȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȠȪıİ 
țĮȞȠȞȚțȐ țĮȚ ȩĲȚ Ș ȕȜȐȕȘ įİȞ ȠĳİȓȜİĲĮȚ ıİ 
İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȩĲȘĲȐ ĲȘȢ İțĲȩȢ ĮȞ Ƞ ĲİȜȚțȩȢ 
țĮĲĮȞĮȜȦĲȒȢ ĮʌȠįİȓȟİȚ ĲȠ ĮȞĲȓșİĲȠ. ȀĮĲȐ 
ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ 
įȦȡİȐȞ ĲĮ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ, Ș İȡȖĮıȓĮ 
İʌȚıțİȣȒȢ țĮȚ Ș ȝİĲĮĳȠȡȐ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ 
)ĮȞ ĮȣĲȩ țȡȚșİȓ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ( ıĲĮ ıȣȞİȡȖİȓĮ 
ĲȘȢ İĲĮȚȡİȓĮȢ. ȅʌȠȚĮįȒʌȠĲİ ȐȜȜȘ ĮȟȓȦıȘ 
ĮʌȠțȜİȓİĲĮȚ.

3. Ǿ İȖȖȪȘıȘ įİȞ ȚıȤȪİȚ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ 
ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȓȘıȘȢ İʌȚıțİȣȫȞ Ȓ ȖİȞȚțȐ 
ʌĮȡİȝȕȐıİȦȞ ȝȘ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȦȞ Įʌȩ 
ĲȘȞ İĲĮȚȡİȓĮ ʌȡȠıȫʌȦȞ ıĲȘȞ ıȣıțİȣȒ.

4. Ǿ țȐșİ İʌȚıțİȣȒ Ȓ Ș ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ 
İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȠȪ ȝȑȡȠȣȢ įİȞ ʌĮȡĮĲİȓȞİȚ ĲȠȞ 
ȤȡȩȞȠ ĲȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ.

5. ǼȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ȣȜȚțȐ ʌȠȣ ĮȞĲȚțĮșȚıĲȫȞĲĮȚ 
țĮĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ 
İʌȚıĲȡȑĳȠȞĲĮȚ ıĲȠ ıȣȞİȡȖİȓȠ.

6. Ǿ İȖȖȪȘıȘ ʌĮȪİȚ ȞĮ ȚıȤȪİȚ Įʌȩ ĲȘ 
ıĲȚȖȝȒ ʌȠȣ Ș țȣȡȚȩĲȘĲĮ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ 
ȝİĲĮȕȚȕĮıĲİȓ ıİ ĲȡȓĲȠ ʌȡȩıȦʌȠ Įʌȩ ĲȠȞ 
ĮȖȠȡĮıĲȒ.

7. ǹȜȜĮȖȒ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ȖȓȞİĲĮȚ ȝȩȞȠȞ ıĲȘȞ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌȠȣ įİȞ ĮȞĮȖȡȐĳȠȞĲĮȚ įȣȞĮĲȒ 
Ș İʌȚįȚȩȡșȦıȒ ĲȘȢ.
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Emniyetle ilgili 
açıklamalar
Kullanma kılavuzunu lütfen dikkatlice 
okuyun, buna göre hareket edin ve bu 
kullanma kılavuzunu bir başvuru kaynağı 
olarak saklayın! 
Bu cihaz evde kullanım için veya ticari 
olmayan, evdeki kullanıma benzer kulla-
nım türleri için öngörülmüştür. Mağaza, 
büro, çiftlik ve diğer ticari işletmelerde 
personel için ayrılan mekanlardaki kul-
lanım türleri ve pansiyon, küçük otel ve 
benzer konaklama tesislerinde kalan 
müşteriler tarafından kullanılma ve buna 
benzer kullanım türleri, „evdeki kullanı-
ma benzer kullanım türleri”nin kapsamı-
na girer.
Bu alet tıbbi amaçlı kullanıma uygun 
değildir.

!		Elektrik çarpması tehlikesi
Cihazı yalnızca tip levhası üzerindeki 
bilgilere göre bağlayınız ve işletiniz. 
Bu alet iziken yetersiz, algılamada zorluk 
çeken veya zihinsel özürlü kişilerce )ço
cuklar da dahil( veya onların güvenliğinden 
sorumlu bir kişinin gözetimi altında olmak
sızın; veya aletin kullanımı ile ilgili talimatlar 
hakkında deneyimsiz ve bilgisiz  kişilerce 
kullanıma uygun değildir.
Çocukları gözetim altında tutarak aletle 
oynamalarına izin vermeyin. 12 yaş altında 
olan çocuklar aleti kullanmamalıdır.
Sadece borular ve alet hasarlı değilken 
kullanın.
Ayak küvetinin hasarlı olması veya sızdırma 
yapması durumunda aleti kullanmayın.
Her kullanımdan sonra ve hatalı bir durum 
ortaya çıkması durumunda işi çekin.
Ortaya çıkabilecek tehlikelerden kaçınılması 
için aletteki tamir işlemleri, örneğin hasar 
görmüş bir borunun değiştirilmesi gibi, 
sadece yetkili servislerimiz tarafından 
yapılmalıdır.

Boruları
– sıcak parçalarla temas ettirmeyin
–	keskin	kenarlar	üzerinden	çekmeyin
– taşıyıcı kulp olarak kullanmayın.
Ayak	küvetini	sadece	masaj	banyosu	ve	
ayakların bakımı için kullanın.
Alet bebeklerin ve küçük çocukların banyo 
yapılması için kullanılmamalıdır.
Kontrolsüz bir şekilde çalıştırmayın ve 
üzerini örneğin, bir el havlusu ile örtmeyin.

 Banyo küvetlerinin, 
lavaboların veya içinde 
su bulunan veya içine su 
dökülen başka haznelerin 
yakınında kullanmayınız.

Banyoda kullanırken banyo küvetine 
veya duşakabine olan mesafesi 1 m’den 
daha az olmamalıdır.

!  Ölüm tehlikesi
Aleti	suyla	temas	ettirmeyin

Parçalar ve işletme 
elemanları
1	Ayak	küveti
2		Tutma	kolu
3		Kablo	sarma
4  Delektör
5 Seçim düğmesi
6	Aksesuarlar	için	tahrik	soketi
7	Aksesuarlar	için	saklama	bölmeleri

Aksesuar		
a  Masaj fırçası teçhizatı
b  Masaj bilyesi teçhizatı
c  “Sünger taşı” teçhizatı 

EEE yönetmeliğine uygundur
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Önemli 

Ağrı hissedilirse veya ayak masajını 
hoşunuza gitmeyecek şekilde algılarsanız 
ayak masajının derhal kesilmesi gerekir. 
Sıcaklığa karşı duyarlı olan kişiler için 
haşlanma durumundan kaçınma yönünde 
su doldurmadan önce su sıcaklığını 
bir	termometre	ile	ölçmeleri	tavsiye	
edilmektedir.
Sağlık sorunlarında veya
Ɣ bir hamilelik durumu ortaya çıktığında
Ɣ ateşli hastalıklarda
Ɣ ağır diyabet hastalığı durumlarında
Ɣ cilt hastalıklarında veya cilt yaralarında, 

özellikle açık yaralarda
Ɣ ayak veya baldır iltihaplarında
Ɣ verit hastalıklarında, tromboz veya 

varislerde
Ɣ berelerde veya ayak, bacak veya eklem 

ağrılarında
Ɣ tüberküloz veya kanser hastalıklarında
doktora danışılmadan aletin kullanılmaması 
gerekir.

Kullanım
Genel
Yumuşak titreşimler ve fışkıran su 
sayesinde kaslar gevşeyebilir ve yorgun 
ayaklar	serinleyebilir.
Birlikte	teslim	edilen	teçhizatlarla	ayaklara	
bakım ve masaj uygulanabilir.
Bir	uygulama	10	dakikadan	fazla	
sürmemelidir.
Ayak	küvetinin	su	ile	birlikte	veya	susuz	
kullanılması mümkündür.

Kullanım esnasında oturun ve kesinlikle 
aletin üzerinde ayakta durmayın! 
Alet tüm vücut ağırlığıyla üzerinde duru
lacak şekilde bir yük için tasarlanmamıştır.

Kullanım
Aletin doldurma ve boşaltma esnasında 
daima çıkarılmış olması gerekir.
Ɣ Borunun sargısını çözün ve ayak 

püskürtme banyosunu örneğin zemindeki 
bir	sandalyenin	önüne	koyun.
Aletin kapalı olup olmadığını kontrol edin, 
seçim düğmesi 5’in konumu “0” olmalıdır.
İşarete ~ kadar sıcak su doldurun.
Besleme kablosunu takın.

Ɣ Oturun ve ayaklarınızı rahat bir konumda 
olacak şekilde ayak küveti 1’in içine 
koyun.
Seçim düğmesi 5	ile	arzu	edilen	13	
arasındaki kademeyi seçin ve ayakları 
rahatlatın )maks. uygulama süresi yakl. 
10	dakika).

	 –	 	1.	kademe	m vibrasyonlu masajı 
çalıştırır.

	 –	 	2.	kademe	n hava kabarcıkları 
fonksiyonunu başlatır ve suyun sıcak 
tutulması için ısıtıcıyı devreye sokar. 
Bununla soğuk suyun ısıtılması 
mümkün değildir.

	 –	 	3.	kademe	mn	ile	1.	ve	2.	kademe	
kombine	edilir.

Ayak	banyosu	bittikten	sonra	aleti	
kapatın. Aleti kapatmak için seçim 
düğmesi 5’i “0” konumuna getirin.

Ɣ Ayaklarınız sudan dışarıya alın ve boruyu 
çıkarın. Aleti tutma kolu 2’den tutarak 
kaldırın ve suyu çıkıntı yerinden dökerek 
boşaltın.

Tüyo: Ayakları özellikle dinlendirmek 
ve bakımını yapmak için ayrıca suya 
köpürmeyen ve yağ içermeyen bir bakım 
maddesi de katılabilir.

Aksesuarların kullanımı
Arzu edilen teçhizatı a,	b	veya	c	tahrik	
soketi	6’nın üzerine takın.
Takılan teçhizatı ayakla haifçe aşağıya 
bastırın, teçhizat döner.

Önemli: Dönme hareketini aşırı baskı 
uygulayarak durdurmayın.

Ɣ

Ɣ
Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Ɣ İlgili ayak kısmının bakımı mevcut 
teçhizatla yapılabilir.

 –  Masaj fırçası a ve bilye teçhizatı b	ile	
ayak tabanlarının masaj yapılması 
mümkün	olur.

 –  “Sünger taşı” teçhizatı c nasırların 
dikkatli bir şekilde çıkarılması için 
uygundur.	

Tüyo: Kuruyan deri pulcuklarının deri çok 
yumuşadığı zaman bir ayak banyosunun 
yapılmasından sonra “sünger taşı” ile 
özellikle iyice çıkarılması mümkün olur.

Temizlik ve depolama
!  Elektrik çarpması tehlikesi!
Aletin temizlik esnasında daima çıkarılması 
gerekir.
Aleti asla suyun içine batırmayın.
Buharlı temizleyiciler kullanmayın
Ɣ Aletin dış yüzeyini sadece nemli bir bezle 

silin ve sonra kurulayın. Keskin veya 
aşındırıcı temizlik maddeleri kullanmayın.

Ɣ İç kısmını su ile doldurun, yumuşak bir	
temizlik	maddesiyle	temizleyin	ve	suyu	
çıkıntı yerinden boşaltın.

Ɣ Sonra temiz su ile doldurun ve tekrar 
boşaltın.

Aleti	sadece	kuru	bir	konumda	muhafaza	
edin, boru alt taraftaki kablo sargısı 3	
üzerine sarılabilir.

İmha edilmesi A
Bu	cihaz	Avrupa	yönetmeliklerine	göre	
elektrikli	ve	elektronik	eski	cihazlar	(waste	
electrical	and	electronic	equipmentWEEE)	
kapsamında olup 2002/96/EG onaylıdır. Bu 
konudaki yönetmelik eski cihazların AB
normlarına göre imha edilmeleri konusunda 
çerçeveyi	belirler.	Her	ülkenin	imha	etne	
yöteni farklıdır. Lütfen cihazı aldığınız 
mağazadan güncel imha etme yolları 
hakkında bilgi alınız.

Garanti

Bu cihaz için, yurt dışındaki temsilciliklerimi
zin vermiş olduğu garanti şartları geçerlidir. 
Bu hususta daha detaylı bilgi almak için,	
cihazı satın aldığınız satıcıya baş vurunuz. 
Garanti	süresi	içerisinde	bu	garantiden	
yararlanabilmek	için, cihazı satın aldığınızı 
gösteren işi veya faturayı göstermeniz 
şarttır.

Değişiklik hakları mahfuzdur.

Makinenizi daha verimli kullanabilmeniz 
için:

Bu cihazlar ev tipi kullanıma uygundur, 
endüstriyel )sanayi tipi( kullanıma uygun 
değildir.
Cihazı sadece tip levhasındaki bilgilere 
uygun bir şekilde elektrik prizine bağlayıp 
çalıştırınız.
Cihazınızı kullanmayacaksanız, 
düğmesinden kapatıp kaldırınız.

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Wskazówki dotyczące 
bezpieczeĔstwa 
NaleĪy dokładnie przeczytać instrukcjĊ 
obsługi, przestrzegać jej i zachować ją!
To urządzenie jest przeznaczone do uĪyt-
ku domowego lub w pomieszczeniach 
socjalnych w celach niekomercyjnych, 
n.p. takich jak: pomieszczenia dla pra-
cowników w sklepach, biurach, gospo-
darstwach rolnych i małych irmach. 
Urządzenie moĪe być takĪe uĪywane 
przez goĞci w pensjonatach, małych 
hotelach i podobnych budynkach miesz-
kalnych.
Urządzenie nie jest przeznaczone do 
zastosowaĔ medycznych.

!  NiebezpieczeĔstwo poraĪenia prądem
Urządzenie naleĪy zawsze podłączać i 
stosować zgodnie z danymi na tabliczce 
znamionowej.	
UĪytkowanie urządzenia przez osoby )rów
nieĪ dzieci( o obniĪonym poziomie rozwoju 
izycznego, sensorycznego lub umysłowego 
lub nie posiadające wystarczającej 
wiedzy i doĞwiadczenia jest dopuszczalne 
jedynie	pod	nadzorem	lub	na	podstawie	
odpowiednich	instrukcji	ze	strony	osób	
odpowiedzialnych za ich bezpieczeĔstwo.
UwaĪać, Īeby dzieci nie uĪywały 
urządzenia jako zabawki.
Niedopuszczalne jest stosowanie urządze
nia przez dzieci w wieku poniĪej 12 lat.
UĪywać tylko wtedy, gdy przewód sieciowy i 
urządzenie są sprawne.
W przypadku uszkodzeĔ lub nieszczelnoĞci 
wanny do nóg nie uĪywać urządzenia.
Po kaĪdym uĪyciu i w przypadku usterki 
odłączać przewód sieciowy od sieci.
Ze wzglĊdu na bezpieczeĔstwo do 
wszelkich napraw urządzenia, takich jak 
wymiana	uszkodzonego	kabla	sieciowego,	
uprawniony	jest	jedynie	personel	serwisowy	
producenta.

Kabla	sieciowego	nie	wolno
– dotykać gorącymi elementami,
– prowadzić po ostrych krawĊdziach,
– stosować jako uchwytu do przenoszenia 

urządzenia.
UĪywać wanny do nóg wyłącznie jako 
kąpieli masaĪowej i urządzenia do 
pielĊgnowania nóg.
Nie uĪywać urządzenia do kąpieli niemowłąt 
i małych dzieci.
Nie uĪywać bez nadzoru i nie pokrywać 
Īadnymi przedmiotami, na przykład 
rĊcznikiem.

 Nie stosować w pobliĪu 
wanien, umywalek lub innych 
zbiorników napełnionych 
wodą.

Przy stosowaniu urządzenia w łazience 
odstĊp od wanny lub przysznica musi 
wynosić co najmniej 1 m.

!  ZagroĪenie Īycia
Nie zanurzać urządzenia w wodzie

CzĊĞci i elementy obsługi
1	Wanna	do	nóg
2		Uchwyty
3		Zawijanie	kabla
4  Osłona przeciwbryzgowa
5 PokrĊtło wyboru
6	Gniazdo	na	akcesoria
7 PrzestrzeĔ do przechowywania 

akcesoriów

Akcesoria
a  Nasadka szczotka masująca
b  Nasadka kulki masujące
c		Nasadka	„pumeks”

PMF_2232_091204.indd   39 04.12.2009   17:03:27



40

Robert	Bosch	Hausgeräte	GmbH

pl

WaĪna wskazówka
W przypadku bólów lub jeĞli kąpiel nóg jest 
odczuwana jako nieprzyjemne działanie, 
naleĪy natychmiast przerwać kąpiel nóg.
Osobom niewraĪliwym na gorąco zaleca 
siĊ przed napełnianiem wanny sprawdzać 
temperaturĊ wody termometrem, aby 
uniknąć oparzeĔ.
W	przypadku	problemów	ze	stanem	
zdrowotnym	oraz
Ɣ podczas ciąĪy,
Ɣ przy schorzeniach powodujących stan 

gorączkowy,
Ɣ przy ciĊĪkich formach cukrzycy,
Ɣ przy chorobach lub uszkodzeniach skóry, 

przede	wszystkim	otwartych	ranach,	
Ɣ przy zapaleniach stóp lub goleni,
Ɣ przy schorzeniach Īył, zakrzepicach lub 

Īylakach,
Ɣ przy uderzeniach lub bólach stóp, nóg lub 

stawów,
Ɣ przy gruĨlicy lub schorzeniach 

nowotworowych
stowować urządzenie naleĪy jedynie 
zgodnie z poradą lekarza.

Stosowanie
Ogólne wskazówki
Łagodna wibracja i kotlująca siĊ woda 
umoĪliwiają rozprĊĪanie miĊĞni i 
orzeĨwianie stóp.
Akcesoria słuĪą do masaĪu stóp.
MasaĪ nie powinien trwać dłuĪej niĪ 10 
minut.
Z urządzenia moĪna korzystać, gdy woda 
jest nalana lub teĪ nie.

Podczas stosowania naleĪy pozostawać 
w pozycji siedzącej i w Īadnym 
wypadku nie wstawać na nogi wewnątrz 
urządzenia! 
Urządzenie nie jest obliczone na obciąĪenie 
całym ciĊĪarem ciała.

Wskazówki dotyczące stosowania
Podczas napełniania i opróĪniania urządze
nie musi być zawsze odłączone od sieci.
Ɣ Rozwinąć przewód sieciowy i ustawić 

wannĊ do nóg na podłodze, na przykład 
przed krzesłem.
NaleĪy sprawdzić, czy urządzenie zostało 
wyłączone. PokrĊtło wyboru 5 musi być 
ustawione	w	pozycji	„0”.
Poziom ciepłej wody nie powinien prze
kraczać poziomu symbolu ~.
NaleĪy podłączyć przewód zasilający.

Ɣ UsiąĞć i włoĪyć nogi do wanny do nóg 
1 w taki sposób, by połoĪenie było 
przyjemne.
Za pomocą pokrĊtła wyboru 5 naleĪy 
wybrać Īądane ustawienie z zakresu 13 i 
przeprowadzić masaĪ stóp )nie dłuĪej, niĪ 
przez	ok.	10	min).

	 –	 	Ustawienie	1	oznaczone	symbolem	m	
uruchamia masaĪ wibracyjny.

	 –	 	Ustawienie	2	oznaczone	symbolem	n	
uaktywnia funkcjĊ bąbelkowania oraz 
włącza ogrzewanie, które utrzymuje 
podwyĪszoną temperaturĊ wody. 
Podgrzewanie	zimnej	wody	w	ten	
sposób nie jest moĪliwe.

	 –	 	Ustawienie	3	oznaczone	symbolem	
mn to połączenie dwóch 
poprzednich	trybów.

Po zakoĔczeniu kąpieli stóp, wyłącz 
urządzenie. Aby wyłączyć urządzenie, 
naleĪy ustawić pokrĊtło wyboru 5	w	
pozycji	„0”.

Ɣ Wyjąć nogi i odłączyć przewód sieciowy 
od gniazdka. PodnieĞć urządzenie za 
uchwyty	2 i wylać wodĊ przez wyproilo
wany otwór znajdujący siĊ z przodu.

Porada: Aby uzyskać optymalne rozprĊĪe
nie i pielĊgnowanie stóp, moĪna dodać do 
wody Ğrodek pielĊgnujący, nie pieniący siĊ 	
i nie zawierający Īadnych olejów

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Stosowanie akcesorii
Podłącz akcesoria a,	b	lub	c	do	gniazda	6	
urządzenia.
NaciĞnij lekko stopą przymocowane akce
soria. Przystawka zacznie siĊ obracać.

WaĪne: Nie naleĪy dociskać stopą zbyt 
mocno aby uniknąć zatrzymania ruchu 
obrotowego	przystawki.
Ɣ Dokonać pielĊgnacji nóg za pomocą 

odpowiedniej	nasadki.	
 –  Szczotka masująca a	i	nasadka	

kulkowa	b słuĪą do masaĪu podeszw 
stóp.

 –  Nasadka „pumeks” nadaje siĊ do 
łagodnego usuwania zrogowaciałego 
naskórka.

Porada: Zrogowaciały naskórek daje  siĊ
usunać za pomocą „pumeksu” najbardziej 
efektywnie po kąpieli nóg, dopóki skóra jest 
jeszcze bardzo miĊkka.

Czyszczenie i 
przechowywanie

!		NiebezpieczeĔstwo poraĪenia prądem
Podczas czyszczenia urządzenie musi być 
zawsze odłączone od sieci.
Nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie.
Nie stosować urządzeĔ do czyszczenia 
parą.
Ɣ Urządzenie przecierać tylko z zewnątrz 

wilgotną szmatką, a nastĊpnie osuszać. 
Nie stosować ostrych narzĊdzi ani 
mleczka	do	szorowania.

Ɣ Napełnić przestrzeĔ wewnĊtrzną 
wodą, oczyĞcić łagodnym Ğrodkiem 
czyszczącym i wylać wodĊ przez 
wyproilowany otwór.

Ɣ NastĊpnie napełnić czystą wodą i wylać 
ją z urządzenia.

Przechowywać urządzenie tylko w 
stanie	suchym,	z	przewodem	sieciowym	
zawiniĊtym na dolnej stronie wanny )3).

Zmiany zastrzeĪone.

Ɣ

Ɣ

Gwarancja

Dla urządzenia obowiązują warunki gwaran
cji	wydanej	przez	nasze	przedstawicielstwo	
handlowe w kraju zakupu. Dokładne infor
macje otrzymacie PaĔstwo w kaĪdej chwili 
w	punkcie	handlowym,	w	którym	dokonano	
zakupu urządzenia. W celu skorzystania 
z usług gwarancyinych konieczne jest 
przedłoĪenie dowodu kupna urządzenia. 
Warunki gwarancji regulowane są odpowied
nimi	przepisami	Kodeksu	cywilnego	oraz	
Rozporządzeniem Rady Ministrów z dnia 
30.05.1995	roku	„W	sprawie	szczegól
nych	warunków	zawierania	i	wykonywania	
umów rzeczy ruchomych z udziałem 
konsumentów.	

Ekologiczna utylizacja
To urządzenie jest oznaczone zgodnie 
z Dyrektywą Europejską 2002/96/WE 
oraz polską Ustawą z dnia 29 lipca 2005 
r. „O zuĪytym sprzĊcie elektrycznym i 
elektronicznym”	(Dz.U.	z	2005	r.	Nr	180,	
poz. 1495( symbolem przekreĞlonego 
kontenera	na	odpady.

A
Takie oznakowanie informuje, Īe sprzĊt ten, 
po okresie jego uĪytkowania nie moĪe być 
umieszczany łącznie z innymi odpadami 
pochodzącymi z gospodarstwa domowego.
UĪytkownik jest zobowiązany do odda
nia go prowadzącym zbieranie zuĪytego 
sprzĊtu elektrycznego i elektronicznego. 
Prowadzący zbieranie, w tym lokalne punk
ty	zbiórki,	sklepy	oraz	gminne	jednostki,	
tworzą odpowiedni system umoĪliwiający 
oddanie tego sprzĊtu.
WłaĞciwe postĊpowanie ze zuĪytym 
sprzĊtem elektrycznym i elektronicznym 
przyczynia siĊ do unikniĊcia szkodliwych 
dla zdrowia ludzi i Ğrodowiska naturalnego 
konsekwencji, wynikających z obecnoĞci 
składników niebezpiecznych oraz niewłaĞ
ciwego składowania i przetwarzania takiego 
sprzĊtu.
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Útmutatások a 
biztonságos kezeléshez
A használati útmutatót olvassa végig 
gondosan, mielĘtt bármit is csinálna és 
jól Ęrizze meg!
Ez a készülék háztartási, illetve háztar-
tási jellegĦ, nem iparszerĦ használatra 
szolgál. Háztartásféle környezet alatt a 
továbbiak értelmezhetĘk: személyzet-
helyiség boltokban, irodákban, mezĘ-
gazdasági és más kisebb üzemekben, 
vendégszolgáltatás panziókban, kisebb 
szállodákban és hasonló lakóberendezé-
sekben
A készülék orvosi használatra nem 
alkalmas.

!	 Áramütés veszély! 
A	készüléket	csak	a	típustáblán	megadottak	
szerint	csatlakoztassa	és	üzemeltesse.	
Az	olyan	személyeknek	(gyermekeket	is	
beleértve(, akik csökkent testi érzékelĘ 
és	szellemi	képességgel	vagy	hiányos	
tapasztalattal	és	tudással	rendelkeznek,	
ne	engedje	használni	a	készüléket,	
kivéve, ha felügyeli Ęket valaki vagy ha a 
biztonságukért felelĘs személy kioktatta 
Ęket a készülék helyes használatáról.
A	gyermekekre	felügyeljen	annak	megaka
dályozása	érdekében,	hogy	a	készülékkel	
játszanak.
12	év	alatti	gyermekek	nem	használhatják.
A	készüléket	csak	akkor	használja,	ha	a	
villamos	csatlakozóvezeték	és	a	készülék	
nem	mutat	rongálódásokra	utaló	jeleket.
Ha	a	talpcsésze	megrongálódott	vagy	
ereszt,	ne	használja	a	készüléket.
A	csatlakozódugót	minden	használat	után	
és	hiba	jelentkezésekor	is	húzza	ki.
Az	életveszély	elkerülése	érdekében	a	kés
züléket csak VevĘszolgálatunk  javíthatja, 
így	pl.	a	megrongálódott	villamos	csatla
kozó	vezetéket	is	csak	az	cserélheti	ki.
A	villamos	csatlakozóvezetéket
–	ne	érintse	hozzá	forró	tárgyakhoz
–	ne	húzza	végig	éles	széleken
–	ne	használja	a	készülék	hordására.

A lábfürdĘt kizárólag masszírozásra és a 
láb	ápolására	használja.
CsecsemĘket és kisgyerekeket nem szabad 
benne	füröszteni.
A	bekapcsolt	készüléket	ne	hagyja	magára	
és pl. törülközĘvel ne takarja le.

 Vízzel teli kád, mosóteknĘ 
vagy egyéb edények 
közelében ne használja. 
FürdĘszobában legalább

1 m-re helyezze el a fürdĘkádtól vagy a 
zuhanytól.

!  Életveszély!
A	készüléket	ne	tegye	vízbe!

Alkatrészek és 
kezelĘelemek
1	Talpcsésze
2		Kéz	bemélyedés
3  Kábel feltekerĘ
4  fröccsenésvédĘ
5	Forgatókapcsoló
6	Tartozékhajtó	foglalat
7	Tartozéktartó	rekeszek

Tartozékok		
a	Bedugható	masszírozó	kefe
b		Bedugható	masszírozó	golyók
c  Bedugható „horzsakĘ”

Fontos!
Ha	fájdalmat	érez,	vagy	nem	kellemes	a	
lábfürdĘ, azonnal szakítsa félbe a lábfürdĘt. 
Aki	nem	érzékeli	a	meleget,	jó,	ha	a	víz	
hĘmérsékletét hĘmérĘvel ellenĘrzi, nehogy 
a forró víz megégesse a bĘrét.
Ha	egészségügyi	problémái	vannak,	vagy
Ɣ terhes
Ɣ lázas beteg
Ɣ súlyos cukorbetegségben szenved
Ɣ bĘrbetegsége illetve bĘrsérülése van, 

különösen	pedig	ha	nyílt	seb	van	a	testén
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Ɣ a lábfeje vagy alsó lábszára gyulladt
Ɣ vénás betegsége, trombózisa vagy 

visszere	van
Ɣ zúzódások vannak a lábfején, fáj a lába 

ill.	izületi	fájdalmai	vannak
Ɣ tuberkulózisa vagy rákbetegsége van
csak	akkor	használja	a	készüléket,	ha	
beszélt	az	orvosával.

A készülék alkalmazása
Általános tudnivaló
A inoman vibráló és bugyborékoló víz 
fellazíthatja	az	izmokat	és	felfrissítheti	a	
fáradt	lábfejeket.
A	mellékelt	tartozékok	a	talp	ápolására	és	
masszírozására	szolgálnak.
A	használat	soha	ne	tartson	tovább	10	
percnél.
A lábfürdĘ vízzel és víz nélkül is 
használható.

A készüléket ülĘ helyzetben használja és 
ha a lába a csészében van, semmi esetre 
se álljon fel! 
A	készüléket	nem	úgy	terveztük,	hogy	
elbírja	a	teljes	testsúlyt.

Használat
Amikor	betölti	vagy	kiüríti	a	vizet,	a	készülék	
legyen	mindig	kihúzva.
Ɣ A villamos csatlakozóvezetéket tekerje 

le és a láb pezsgĘfürdĘt pl. egy szék elé 
tegye	le.
EllenĘrizze, ki vane kapcsolva a készü
lék	–	az	5	forgatókapcsoló	„0”	állásban	
legyen.
Töltsön	vizet	a	készülékbe	a	~	jelzé
sig.
Csatlakoztassa	a	kábelt	a	hálózathoz.

Ɣ Üljön le és tegye be a lábfejét az 1	talp
csészébe	úgy,	hogy	kényelmesen	üljön.
Állítsa	be	a	kívánt	szintet	(13)	az	
5	forgatókapcsolóval,	és	ápolja	a	
készülékkel	a	lábát	(legfeljebb	10	percig).

	 –	 	1	m	szint:	a	vibrációs	masszázs	
bekapcsolása.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

	 –	 	2	n szint: a levegĘfúvó funkció, 
valamint	a	melegítés	bekapcsolása	a	
víz kihĦlésének megakadályozására. 
Hideg	vizet	ezzel	a	módszerrel	nem	
lehet	felmelegíteni.

	 –	 	3	mn	szint:	az	1es	és	2es	szint	
kombinációja.

A lábfürdĘ végén kapcsolja ki a 
készüléket.	A	kikapcsoláshoz	állítsa	az	5	
forgatókapcsolót	„0”	helyzetbe.

Ɣ Vegye ki a lábfejét és húzza ki az villamos 
csatlakozóvezetéket.	A	készüléket	a	2	
bemélyedéseknél	fogva	emelje	fel	és	a	
vizet öntse ki a kiöblösödĘ részen.

Tipp: A	lábak	ellazulásának	és	ápolásának	
fokozásához	nem	habzó	és	olajat	nem	
tartalmazó	ápolószert	is	tehet	a	vízbe.

A tartozékok használata
Illessze a kívánt tartozékot )a,	b	vagy	c)	a	
6	tartozékhajtó	foglalatba.
Nyomja	le	egy	kissé	a	lábával	a	felhelye
zett	tartozékot,	így	az	forogni	kezd.

Fontos: ne gátolja erĘs nyomással a 
tartozék	forgását.

Ɣ A lábfej megfelelĘ részeit mindig az illetĘ 
tartozékkal	kezelje.

	 –	 	a	masszírozó	kefével	és	a	b	bedugható	
golyókkal	a	talpat	lehet	masszírozni.

	 –	 	A	bedugható	c „horzsakĘ” tartozék a 
bĘrkeményedés kímélĘ eltávolítására 
alkalmas.	

Tipp: Mivel a bĘr lábfürdĘ után igen puha, 
az	elhalt	szarupikkelyeket	különösen	jól	el	
lehet	távolítani.

Tisztítás és tárolás
!  Áramütés veszély!
Tisztítás	alatt	a	készülék	legyen	mindig	
kihúzva.
A	készüléket	sohase	tegye	vízbe!
GĘzzel mĦködĘ tisztítókészüléket ne 
használjon!

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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Ɣ A készülék külsejét csak nedves ruhával 
törölje	le	és	utána	szárítsa	meg.	Éles	
vagy	karcoló	tisztítószert	ne	használjon.

Ɣ A csésze belsejét töltse meg vízzel, 
enyhe	tisztítószerrel	tisztítsa	meg	és	a	
vizet a kiöblösödĘ részen öntse ki.

Ɣ Ezután töltse meg tiszta vízzel, majd a 
vizet	újból	öntse	ki.

A	készüléket	csak	száraz	állapotban	tárolja,	
az	villamos	csatlakozóvezetéket	a	készülék	
alján lévĘ 3 kábel feltekerĘre tekerje fel.

Ártalmatlanítás A
A	készüléket	az	elektromos	és	
elektronikai	hulladékok	(waste	electrical	
and	electronic	equipmentWEEE)	
kezelésérĘl szóló 2002/96/EG jelĦ európai 
irányelvnek megfelelĘen jelöltük meg. Az 
irányelv	foglalja	keretbe	a	hulladéknak	
számító	készülékek	visszavételét	és	
hasznosítását.	A	jelenleg	használatos	
ártalmatlanítási módokról érdeklĘdjön a 
szakkereskedésben.	

Garanciális feltételek
A	garanciális	feltételeket	a	151/2003.	
)IX.22.( számú kormányrendelet szabály
ozza.	72	órán	belüli	meghibásodás	esetén	
a készüléket a kereskedĘ kicseréli. Ezután 
vevĘszolgálatunk gondoskodik az elĘirt 15 
napon	belüli,	kölcsönkészülék	biztosítása	
esetén	30	napon	belüli	javításról.	A	garan
ciális	szolgáltatásokat	a	vásárlásnál	kapott,	
szabályosan	kitöltött	garanciajeggyel	lehet	
igénybevenni,	amely	minden	egyéb	garan
ciális	feltételt	is	részletesen	ismertet.	
MinĘségtanúsítás: A 2/1984. )111.10( 
BkMIpM számú rendelete alapján, mint 
forgalmazó	tanúsítjuk,	hogy	a	készülék	a	
vásárlási	tájékoztatóban	közölt	adatoknak	
megfelel.

A	változtatások	jogát	fenntartjuk.

ȼɤɚɡɿɜɤɢ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ 
ɛɟɡɩɟɤɢ
ȱɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɬɪɟɛɚ ɭɜɚɠɧɨ 
ɩɪɨɱɢɬɚɬɢ, ɞɿɹɬɢ ɜɿɞɧɨɫɧɨ ɞɨ ɜɤɚɡɿɜɨɤ, 
ɳɨ ɦɿɫɬɹɬɶɫɹ ɜ ɧɿɣ, ɿ ɞɨɛɪɟ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ!
Ⱦɚɧɢɣ ɩɪɢɥɚɞ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ 
ɞɨɦɚɲɧɶɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ, ɚɛɨ 
ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜ ɧɟɤɨɦɟɪɰɿɣɧɿɣ, 
 ɩɨɛɭɬɨɜɿɣ ɫɟɪɟɞɿ. ɉɨɛɭɬɨɜɚ ɫɟɪɟɞɚ 
ɜɤɥɸɱɚɽ ɫɥɭɠɛɨɜɿ ɡɨɧɢ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ, 
ɨɮɿɫɚɯ, ɫɿɥɶɫɶɤɨɝɨɫɩɨɞɚɪɫɶɤɢɯ ɬɚ 
ɿɧɲɢɯ ɦɚɥɢɯ ɩɿɞɩɪɢɽɦɫɬɜɚɯ, ɚ ɬɚɤɨɠ 
ɡɨɧɢ ɞɥɹ ɝɨɫɬɟɣ ɜ ɝɨɬɟɥɹɯ ɬɢɩɭ „ɩɨɫ-
ɬɿɥɶ ɬɚ ɫɧɿɞɚɧɨɤ“, ɦɚɥɢɯ ɝɨɬɟɥɹɯ ɬɚ 
ɠɢɬɥɨɜɢɯ ɛɭɞɿɜɥɹɯ ɚɧɚɥɨɝɿɱɧɨɝɨ ɬɢɩɭ.
Ⱦɚɧɢɣ ɩɪɢɥɚɞ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɭ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɰɿɥɹɯ.

!   ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɜɪɚɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ  
 ɫɬɪɭɦɨɦ!
ɉɪɢɥɚɞ ɞɨɡɜɨɥɹɽɬɶɫɹ ɩɿɞ’ɽɞɧɭɜɚɬɢ ɿ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɞɚɧɢɯ 
ɧɚ ɡɚɜɨɞɫɶɤɿɣ ɬɚɛɥɢɱɰɿ. 
Ɉɫɨɛɚɦ )ɜɤɥɸɱɚɸɱɢ ɞɿɬɟɣ( ɿɡ ɡɧɢɠɟɧɢɦ 
ɫɟɧɫɨɪɧɢɦ ɫɩɪɢɣɧɹɬɬɹɦ ɚɛɨ ɡ ɨɛɦɟɠɟ
ɧɢɦɢ ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɡɞɿɛɧɨɫɬɹɦɢ, ɚɛɨ ɡ 
ɧɟɞɨɫɬɚɬɧɿɦ ɞɨɫɜɿɞɨɦ ɿ ɡɧɚɧɧɹɦɢ ɞɨɡɜɨ
ɥɹɽɬɶɫɹ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɩɪɢɥɚɞɨɦ ɥɢɲɟ 
ɩɿɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ ɚɛɨ ɡɚ ɭɦɨɜɢ, ɳɨ ɨɫɨɛɚ, ɹɤɚ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɡɚ ʀɯ ɛɟɡɩɟɤɭ, ɩɪɨɿɧɫɬɪɭɤɬɭɜɚ
ɥɚ ʀɯ ɫɬɨɫɨɜɧɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɨɦ.
ɇɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɞɿɬɟɣ ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ, ɳɨɛ 
ɜɨɧɢ ɧɟ ɝɪɚɥɢ ɡ ɩɪɢɥɚɞɨɦ.
Ⱦɿɬɹɦ ɞɨ 12 ɪɨɤɿɜ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɶ 
ɩɪɢɥɚɞɨɦ ɡɚɛɨɪɨɧɟɧɨ.
Ⱦɨɡɜɨɥɹɽɬɶɫɹ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɩɪɢɥɚɞɨɦ, 
ɥɢɲɟ ɹɤɳɨ ɲɧɭɪ ɿ ɫɚɦ ɩɪɢɥɚɞ ɧɟ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɿ.
ɉɿɫɥɹ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɩɪɢ ɧɟɩɨɥɚɞɤɚɯ 
ɜɢɬɹɝɭɣɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥɶ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.
ɓɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɤ, ɪɟɦɨɧɬɭɜɚɬɢ 
ɩɪɢɥɚɞ, ɧɚɩɪ., ɦɿɧɹɬɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɣ 
ɲɧɭɪ, ɞɨɡɜɨɥɹɽɬɶɫɹ ɥɢɲɟ ɜ ɧɚɲɿɣ 
ɫɟɪɜɿɫɧɿɣ ɦɚɣɫɬɟɪɧɿ.
ɒɧɭɪ
– ɧɟ ɩɨɜɢɧɟɧ ɬɨɪɤɚɬɢɫɹ ɝɚɪɹɱɢɯ 

ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ,

hu
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ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɜɨɞɢ ɬɟɪɦɨɦɟɬɪɨɦ.
əɤɳɨ ɽ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɡɿ ɡɞɨɪɨɜ’ɹɦ ɚɛɨ 
Ɣ ɜɚɝɿɬɧɿɫɬɶ
Ɣ ɯɜɨɪɨɛɢ, ɹɤɿ ɫɭɩɪɨɜɨɞɠɭɸɬɶɫɹ 

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɨɸ,
Ɣ ɜɚɠɤɿ ɜɢɩɚɞɤɢ ɞɿɚɛɟɬɭ
Ɣ ɯɜɨɪɨɛɢ ɬɚ ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɲɤɿɪɢ, 

ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɜɿɞɤɪɢɬɿ ɪɚɧɢ
Ɣ ɡɚɩɚɥɟɧɧɹ ɧɿɝ ɚɛɨ ɝɨɦɿɥɤɢ
Ɣ ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɧɹ ɜɟɧ, ɬɪɨɦɛɨɡɢ ɚɛɨ 

ɪɨɡɲɢɪɟɧɧɹ ɜɟɧ
Ɣ ɭɞɚɪɢ ɚɛɨ ɛɿɥɶ ɜ ɧɨɡɿ, ɫɬɭɩɧɿ ɱɢ 

ɫɭɝɥɨɛɚɯ
Ɣ ɬɭɛɟɪɤɭɥɶɨɡ ɱɢ ɪɚɤ
ɩɪɢɥɚɞ ɧɟ ɩɨɜɢɧɟɧ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɶ 
ɛɟɡ ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨʀ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɿʀ ɡ ɥɿɤɚɪɟɦ

Ɂɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ
Ɂɚɝɚɥɶɧɿ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ
Ɂɚ ɪɚɯɭɧɨɤ ɦ’ɹɤɢɯ ɤɨɥɢɜɚɧɶ ɬɚ 
ɜɢɪɭɸɱɨʀ ɜɨɞɢ ɪɨɡɫɥɚɛɥɹɸɬɶɫɹ ɦ’ɹɡɢ ɬɚ 
ɨɫɜɿɠɚɸɬɶɫɹ ɜɬɨɦɥɟɧɿ ɧɨɝɢ.
Ɂɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɧɚɫɚɞɨɤ, ɹɤɿ ɜɯɨɞɹɬɶ ɞɨ 
ɩɪɢɥɚɞɭ, ɦɨɠɧɚ ɦɚɫɚɠɭɜɚɬɢ ɬɚ ɞɨɝɥɹɞɚɬɢ 
ɡɚ ɧɨɝɚɦɢ.
Ɍɪɢɜɚɥɿɫɬɶ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɚ 
ɩɟɪɟɜɢɳɭɜɚɬɢ 10 ɯɜɢɥɢɧ.
ȼɚɧɧɨɱɤɚ ɞɥɹ ɧɿɝ ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚ
ɬɢɫɶ ɹɤ ɡ ɜɨɞɨɸ, ɬɚɤ ɿ ɛɟɡ.

ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɫɥɿɞ ɫɢɞɿɬɢ, ɧɿ 
ɜ ɹɤɨɦɭ ɪɚɡɿ ɧɟ ɫɬɚɜɚɣɬɟ ɧɨɝɚɦɢ ɧɚ 
ɩɪɢɥɚɞ! 
ɉɪɢɥɚɞ ɧɟ ɪɨɡɪɚɯɨɜɚɧɢɣ ɧɚ 
ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ ɜɫɿɽʀ ɜɚɝɢ ɬɿɥɚ.

ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ
ɉɿɞ ɱɚɫ ɧɚɩɨɜɧɟɧɧɹ ɬɚ ɜɢɥɢɜɚɧɧɹ ɜɨɞɢ 
ɩɪɢɥɚɞ ɩɨɜɢɧɟɧ ɛɭɬɢ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣ ɜɿɞ 
ɫɬɪɭɦɭ. 

Ɋɨɡɦɨɬɚɣɬɟ ɩɪɨɜɿɞ ɿ ɩɨɫɬɚɜɬɟ ɜɚɧɧɨɱɤɭ 
ɧɚ ɩɿɞɥɨɝɭ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɩɟɪɟɞ ɫɬɿɥɶɰɟɦ.
ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ, ɱɢ ɜɢɦɤɧɟɧɨ ɩɪɢɥɚɞ, 
ɩɨɜɨɪɨɬɧɢɣ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ 5 ɩɨɜɢɧɟɧ 
ɫɬɨɹɬɢ ɧɚ «0».
ɇɚɥɢɣɬɟ ɬɟɩɥɭ ɜɨɞɭ ɞɨ ɩɨɡɧɚɱɤɢ ~.
ȼɫɬɚɜɬɟ ɲɧɭɪ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ.

Ɣ

Ɣ

Ɣ
Ɣ

– ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɬɹɝɧɭɬɢ ɱɟɪɟɡ ɝɨɫɬɪɿ ɤɪɚʀ,
– ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɥɹ 

ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ.
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɜɚɧɧɨɱɤɭ ɞɥɹ ɧɿɝ ɬɿɥɶɤɢ 
ɞɥɹ ɦɚɫɚɠɭ ɬɚ ɞɨɝɥɹɞɭ ɡɚ ɧɨɝɚɦɢ.
ɉɪɢɥɚɞ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɥɹ 
ɤɭɩɚɧɧɹ ɧɟɦɨɜɥɹɬ ɬɚ ɦɚɥɟɧɶɤɢɯ ɞɿɬɟɣ.
ɇɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɜɚɧɧɨɱɤɭ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɛɟɡ 
ɧɚɝɥɹɞɭ ɿ ɧɟ ɧɚɤɪɢɜɚɣɬɟ ɩɨɥɨɬɟɧɰɟɦ.

 ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɩɨɛɥɢɡɭ ɜɨɞɢ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ 
ɡɧɚɯɨɞɢɬɢɫɶ ɭ ɜɚɧɧɿɣ, 
ɭɦɢɜɚɥɶɧɢɤɨɜɿ ɚɛɨ ɿɧɲɢɯ 
ɽɦɤɨɫɬɹɯ.

ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɭ ɜɚɧɧɿɣ ɤɿɦɧɚɬɿ 
ɜɿɞɫɬɚɧɶ ɞɨ ɜɚɧɧɢ ɚɛɨ ɞɭɲɭ ɧɟ 
ɩɨɜɢɧɧɚ ɛɭɬɢ ɦɟɧɲɨɸ 1 ɦɟɬɪɚ.

!   ɇɟɛɟɡɩɟɱɧɨ ɞɥɹ ɠɢɬɬɹ
ɇɟ ɡɚɧɭɪɸɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɭ ɜɨɞɭ.

Ⱦɟɬɚɥɿ ɬɚ ɟɥɟɦɟɧɬɢ 
ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ
1 ȼɚɧɧɨɱɤɚ ɞɥɹ ɧɿɝ
2 Ɋɭɱɤɢɠɨɥɨɛɤɢ
3 ɇɚɦɨɬɤɚ ɤɚɛɟɥɸ
4 Ʉɪɢɲɤɚ, ɹɤɚ ɡɚɯɢɳɚɽ ɜɿɞ 

ɪɨɡɛɪɢɡɤɭɜɚɧɧɹ
5 ɉɨɜɨɪɨɬɧɢɣ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ
6 ɒɬɭɰɟɪ ɞɥɹ ɩɪɢɥɚɞɞɹ
7 ȼɿɞɫɿɤ ɞɥɹ ɩɪɢɥɚɞɞɹ

ɉɪɢɥɚɞɞɹ
a ɇɚɫɚɞɤɚ «Ɇɚɫɚɠɧɚ ɳɿɬɤɚ»
b  ɇɚɫɚɞɤɚ «Ɇɚɫɚɠɧɿ ɲɚɪɢɤɢ»
c  ɇɚɫɚɞɤɚ «ɉɟɦɡɚ»

ȼɚɠɥɢɜɨ 
ɇɟɝɚɣɧɨ ɩɪɢɩɢɧɿɬɶ ɩɪɢɣɦɚɬɢ ɜɚɧɧɭ, ɹɤɳɨ 
ɜɢɧɢɤɥɢ ɛɨɥɿ ɚɛɨ ɧɟɩɪɢɽɦɧɿ ɜɿɞɱɭɬɬɹ ɜ 
ɧɨɝɚɯ. 
ɓɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɨɩɿɤɿɜ, ɨɫɨɛɚɦ, ɧɟɱɭɬɥɢɜɢɦ 
ɞɨ ɝɚɪɹɱɨɝɨ, ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ ɩɟɪɟɞ 
ɧɚɩɨɜɧɟɧɧɹɦ ɜɚɧɧɨɱɤɢ ɜɢɦɿɪɹɬɢ 
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ɋɹɞɶɬɟ ɿ ɨɩɭɫɬɿɬɶ ɧɨɝɢ ɭ ɜɚɧɧɨɱɤɭ 1 ɬɚɤ, 
ɳɨɛ ȼɚɦ ɛɭɥɨ ɡɪɭɱɧɨ.
Ɂɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɩɨɜɨɪɨɬɧɨɝɨ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɚ 
5 ɜɢɛɟɪɿɬɶ ɩɨɬɪɿɛɧɢɣ ɪɿɜɟɧɶ 1–3 ɿ ɩɪɢɣ
ɦɚɣɬɟ ɜɚɧɧɭ )ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚ ɬɪɢɜɚɥɿɫɬɶ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ — ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ 10 ɯɜ.(

 –  Ɋɿɜɟɧɶ 1 m ɜɦɢɤɚɽ ɜɿɛɪɚɰɿɣɧɢɣ 
ɦɚɫɚɠ.

 –  Ɋɿɜɟɧɶ 2 n ɜɦɢɤɚɽ ɝɿɞɪɨɦɚɫɚɠ 
ɛɭɥɶɛɚɲɤɚɦɢ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɩɿɞɿɝɪɿɜ ɞɥɹ 
ɭɬɪɢɦɚɧɧɹ ɬɟɩɥɨɬɢ ɜɨɞɢ. ɏɨɥɨɞɧɚ 
ɜɨɞɚ ɧɟ ɩɿɞɿɝɪɿɜɚɽɬɶɫɹ.

 –  Ɋɿɜɟɧɶ 3 mn ɩɨɽɞɧɭɽ 1ɢɣ ɬɚ 2ɢɣ 
ɪɿɜɧɿ.

ɉɿɫɥɹ ɡɚɜɟɪɲɟɧɧɹ ɩɪɨɰɟɞɭɪɢ ɩɪɢɥɚɞ 
ɫɥɿɞ ɜɢɦɤɧɭɬɢ. Ⱦɥɹ ɜɢɦɢɤɚɧɧɹ 
ɭɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɩɨɜɨɪɨɬɧɢɣ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ 5 ɧɚ 
«0».
ȼɢɣɦɿɬɶ ɧɨɝɢ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɜɿɞɤɥɸɱɿɬɶ ɩɪɢɥɚɞ 
ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ. ɉɿɞɿɣɦɿɬɶ ɩɪɢɥɚɞ, ɭɡɹɜɲɢɫɶ 
ɡɚ ɪɭɱɤɢɠɨɥɨɛɤɢ 2, ɬɚ ɡɥɢɣɬɟ ɜɨɞɭ, 
ɧɚɯɢɥɢɜɲɢ ɜɚɧɧɨɱɤɭ ɡɚɝɥɢɛɢɧɨɸ 
ɜɩɟɪɟɞ.

ɉɨɪɚɞɚ: ɓɨɛ ɞɨɛɢɬɢɫɶ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɝɨ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɭ, ɭ ɜɨɞɭ ɦɨɠɧɚ ɞɨɛɚɜɥɹɬɢ ɫɩɟ
ɰɿɚɥɶɧɿ ɞɨɛɚɜɤɢ ɞɥɹ ɞɨɝɥɹɞɭ ɡɚ ɧɨɝɚɦɢ, 
ɹɤɿ ɧɟ ɩɿɧɹɬɶɫɹ ɿ ɧɟ ɦɿɫɬɹɬɶ ɦɚɫɟɥ.

ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɞɹ
ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɧɟɨɛɯɿɞɧɭ ɧɚɫɚɞɤɭ a,	b ɚɛɨ 
c ɧɚ ɲɬɭɰɟɪ ɞɥɹ ɩɪɢɥɚɞɞɹ 6.
Ɂɥɟɝɤɚ ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɨɝɨɸ ɧɚ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɭ 
ɧɚɫɚɞɤɭ, ɜɨɧɚ ɩɨɱɧɟ ɨɛɟɪɬɚɬɢɫɶ.

ȼɚɠɥɢɜɨ: ɇɟ ɡɭɩɢɧɹɣɬɟ ɨɛɟɪɬɚɧɧɹ 
ɫɢɥɶɧɢɦ ɧɚɬɢɫɤɚɧɧɹɦ ɧɚ ɧɚɫɚɞɤɭ.

ɉɪɨɦɚɫɚɠɭɣɬɟ ɩɟɜɧɭ ɱɚɫɬɢɧɭ ɧɨɝɢ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɸ ɧɚɫɚɞɤɨɸ.

 –  Ɇɚɫɚɠɧɨɸ ɳɿɬɤɨɸ ɚ ɬɚ ɲɚɪɢɤɨɜɨɸ 
ɧɚɫɚɞɤɨɸ b ɦɨɠɧɚ ɦɚɫɚɠɭɜɚɬɢ ɫɬɭɩɧɿ 
ɧɿɝ.

 –  ɇɚɫɚɞɤɚ «ɉɟɦɡɚ» ɫ ɩɿɞɯɨɞɢɬɶ ɞɥɹ 
ɛɟɪɟɠɥɢɜɨɝɨ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɦɨɡɨɥɿɜ.

ɉɨɪɚɞɚ: ȼɿɞɦɟɪɥɿ ɥɭɫɨɱɤɢ ɲɤɿɪɢ 
ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɞɨɛɪɟ ɜɢɞɚɥɹɸɬɶɫɹ ɧɚɫɚɞɤɨɸ 
«ɉɟɦɡɚ» ɩɿɫɥɹ ɬɨɝɨ, ɹɤ ɧɨɝɢ ɞɨɛɪɟ 
ɪɨɡɦɨɤɧɭɬɶ ɭ ɜɨɞɿ. 

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɉɱɢɳɟɧɧɹ ɬɚ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ
!    ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɜɪɚɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ 

ɫɬɪɭɦɨɦ!
ɉɿɞ ɱɚɫ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞ ɩɨɜɢɧɟɧ ɛɭɬɢ 
ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɢɦ ɜɿɞ ɦɟɪɟɠɿ.
ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɡɚɧɭɪɸɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɭ ɜɨɞɭ.
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɩɚɪɨɨɱɢɫɧɢɤ.
Ɣ ɉɪɨɬɪɿɬɶ ɩɪɢɥɚɞ ɡɨɜɧɿ ɜɨɥɨɝɨɸ 

ɝɚɧɱɿɪɤɨɸ, ɩɨɬɿɦ ɜɢɬɪɿɬɶ ɧɚɫɭɯɨ. ɇɟ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɚɝɪɟɫɢɜɧɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ ɞɥɹ 
ɱɢɳɟɧɧɹ.

Ɣ Ɂɚɩɨɜɧɿɬɶ ɜɚɧɧɨɱɤɭ ɜɨɞɨɸ, ɞɨɞɚɣɬɟ 
ɦ‘ɹɤɢɣ ɡɚɫɿɛ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ, ɪɟɬɟɥɶɧɨ 
ɜɢɦɢɣɬɟ ɜɚɧɧɨɱɤɭ ɬɚ ɡɥɢɣɬɟ ɜɨɞɭ.

Ɣ ɉɨɬɿɦ ɫɩɨɥɨɫɧɿɬɶ ɱɢɫɬɨɸ ɜɨɞɨɸ.
Ɂɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɫɭɯɢɦ, ɧɚɦɨɬɚɣɬɟ 
ɤɚɛɟɥɶ ɧɚ ɧɚɦɨɬɤɭ 3, ɹɤɚ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɧɚ 
ɧɢɠɧɿɣ ɫɬɨɪɨɧɿ ɩɪɢɥɚɞɭ.

ȼɢɞɚɥɟɧɧɹ A
ɐɟɣ ɩɪɢɥɚɞ ɦɚɽ ɦɚɪɤɭɜɚɧɧɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ 
ɞɨ ɽɜɪɨɩɟɣɫɶɤɨʀ ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ 2002/96/ȯɋ 
ɫɬɨɫɨɜɧɨ ɜɿɞɩɪɚɰɶɨɜɚɧɢɯ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ 
ɿ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢɯ ɩɪɢɥɚɞɿɜ )waste electrical 
and electronic equipment – WEEE(. ɐɹ 
ɞɢɪɟɤɬɢɜɚ ɡɚɞɚɽ ɪɚɦɤɢ ɞɥɹ ɩɪɢɣɨɦɭ ɧɚ 
ɬɟɪɢɬɨɪɿʀ ȯɋ ɜɿɞɩɪɚɰɶɨɜɚɧɢɯ ɩɪɢɥɚɞɿɜ ɧɚ 
ɜɬɨɪɫɢɪɨɜɢɧɭ.

ɉɪɨ ɚɤɬɭɚɥɶɧɿ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿ ɞɥɹ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ 
ɦɨɠɧɚ ɞɿɡɧɚɬɢɫɹ ɜ ɫɩɟɰɿɚɥɿɡɨɜɚɧɨɦɭ 
ɦɚɝɚɡɢɧɿ.

Ƚɚɪɚɧɬɿɹ 
Ƚɚɪɚɧɬɿɣɧɿ ɭɦɨɜɢ ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ ɩɪɢɥɚɞɭ 
ɜɢɡɧɚɱɚɸɬɶɫɹ ɧɚɲɢɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɰɬɜɨɦ 
ɭ ɬɿɣ ɤɪɚʀɧɿ, ɞɟ ɜɿɧ ɩɪɨɞɚɽɬɶɫɹ. Ⱦɨɤɥɚɞɧɿ 
ɭɦɨɜɢ ɦɨɠɧɚ ɨɬɪɢɦɚɬɢ ɭ ɧɚɲɨɝɨ ɞɢɥɟɪɚ, 
ɭ ɹɤɨɝɨ ɛɭɥɨ ɩɪɢɞɛɚɧɨ ɰɟɣ ɩɪɢɥɚɞ. 
ɉɪɢ ɜɢɫɭɧɟɧɧɿ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɢɯ ɩɪɟɬɟɧɡɿɣ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɞɨɞɚɬɢ ɤɭɩɱɭ ɚɛɨ ɤɜɢɬɚɧɰɿɸ 
ɩɪɨ ɫɩɥɚɬɭ.

Ɇɨɠɥɢɜɿ ɡɦɿɧɢ.
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ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɩɚɫɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɣ ɪɟɦɨɧɬ 
ɩɪɢɛɨɪɚ – ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɡɚɦɟɧɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧ
ɧɨɝɨ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɩɪɨɜɨɞɚ – ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɨɢɡɜɨ
ɞɢɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚɲɟɣ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɨɣ.
ɋɟɬɟɜɨɣ ɩɪɨɜɨɞ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ:
– ɫɨɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ ɫ ɝɨɪɹɱɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ;
– ɩɪɨɬɹɝɢɜɚɬɶɫɹ ɱɟɪɟɡ ɨɫɬɪɵɟ ɤɪɨɦɤɢ;
– ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɪɭɱɤɢ ɞɥɹ 

ɧɨɲɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ.

ȼɚɧɧɚ ɞɥɹ ɧɨɝ ɞɨɥɠɧɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɦɚɫɫɚɠɧɨɣ 
ɜɚɧɧɵ ɢ ɜɚɧɧɵ ɞɥɹ ɭɯɨɞɚ ɡɚ ɧɨɝɚɦɢ.
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɞɥɹ 
ɤɭɩɚɧɢɹ ɝɪɭɞɧɵɯ ɢ ɦɚɥɟɧɶɤɢɯ ɞɟɬɟɣ.
ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɞ 
ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ ɢ ɧɟ ɧɚɤɪɵɜɚɬɶ ɟɝɨ ɧɢɤɚɤɢɦɢ 
ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɨɥɨɬɟɧɰɟɦ.

 ɇɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɛɨɪɨɦ 
ɜɛɥɢɡɢ ɜɨɞɵ, ɧɚɥɢɬɨɣ ɜ 
ɜɚɧɧɭ, ɪɚɤɨɜɢɧɭ ɢɥɢ ɢɧɵɟ 
ɟɦɤɨɫɬɢ.

ɉɪɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɜ ɜɚɧɧɨɣ 
ɤɨɦɧɚɬɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɩɪɢɛɨɪɨɦ 
ɢ ɜɚɧɧɨɣ ɢɥɢ ɞɭɲɟɦ ɞɨɥɠɧɨ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 1 ɦ.

!  Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ
ɇɟ ɩɨɝɪɭɠɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɜɨɞɭ.

Ⱦɟɬɚɥɢ ɢ ɷɥɟɦɟɧɬɵ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ
1 ȼɚɧɧɚ ɞɥɹ ɧɨɝ
2  Ɂɚɯɜɚɬɧɵɟ ɭɝɥɭɛɥɟɧɢɹ
3  ɉɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ ɞɥɹ ɧɚɦɨɬɤɢ ɤɚɛɟɥɹ
4  Ɂɚɳɢɬɚ ɨɬ ɛɪɵɡɝ
5 ɉɨɜɨɪɨɬɧɵɣ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ
6 Ɋɚɡɴɟɦ ɞɥɹ ɧɚɫɚɞɨɤ
7 Ɉɬɫɟɤ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɧɚɫɚɞɨɤ

ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ
a ɇɚɫɚɞɤɚ – ɦɚɫɫɚɠɧɚɹ ɳɟɬɤɚ
b  ɇɚɫɚɞɤɚ – ɦɚɫɫɚɠɧɵɟ ɲɚɪɢɤɢ
c ɇɚɫɚɞɤɚ «ɝɪɭɲɚ» 

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɬɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ 
ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɟɟ 
ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɢ ɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ! 
Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ 
ɞɨɦɚɲɧɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ, ɢɥɢ ɞɥɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɧɟɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɨɣ, 
ɛɵɬɨɜɨɣ ɫɪɟɞɟ. ɉɨɦɟɳɟɧɢɹ ɫ ɭɫɥɨɜɢ-
ɹɦɢ, ɛɥɢɡɤɢɦɢ ɤ ɞɨɦɚɲɧɢɦ, ɜɤɥɸɱɚɸɬ 
ɜ ɫɟɛɹ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ ɞɥɹ ɩɟɪɫɨɧɚɥɚ ɜ 
ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ, ɨɮɢɫɚɯ, ɧɚ ɫɟɥɶɫɤɨɯɨ-
ɡɹɣɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹɯ ɢ ɞɪɭɝɢɯ 
ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹɯ ɦɚɥɨɝɨ ɛɢɡɧɟɫɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
 ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɤɥɢɟɧɬɚɦɢ ɜ ɡɚɜɟɞɟɧɢ-
ɹɯ ɬɢɩɚ «ɧɨɱɥɟɝ ɫ ɡɚɜɬɪɚɤɨɦ», ɧɟɛɨɥɶ-
ɲɢɯ ɨɬɟɥɹɯ ɢ ɝɨɫɬɢɧɢɰɚɯ.
Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ 
ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ.

!		Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɬɨɤɨɦ
ɉɨɞɤɥɸɱɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɢɦ 
ɦɨɠɧɨ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɞɚɧɧɵɦɢ, 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɦɢ ɧɚ ɮɢɪɦɟɧɧɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ. 
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɨɦ 
ɥɢɰɚɦɢ )ɜɤɥɸɱɚɹ ɞɟɬɟɣ( ɫ ɩɨɧɢɠɟɧɧɵɦ 
ɭɪɨɜɧɟɦ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɝɨ, ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢɥɢ 
ɭɦɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɢɥɢ ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɦɢ 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɦɢ ɨɩɵɬɨɦ ɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ, 
ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɩɨɞ 
ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ ɥɢɰɚ, ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ ɢɯ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ, ɢɥɢ ɞɚɧɧɵɟ ɥɢɰɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ 
ɨɬ ɧɟɝɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ.
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɞɟɬɶɦɢ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɢɝɪɭɲɤɢ.
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɨɦ 
ɞɟɬɶɦɢ ɜ ɜɨɡɪɚɫɬɟ ɞɨ 12 ɥɟɬ.
ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɦɨɠɧɨ ɬɨɥɶɤɨ 
ɩɪɢ ɢɫɩɪɚɜɧɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ 
ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɩɪɨɜɨɞɚ.
ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɜ 
ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢɥɢ ɧɟɝɟɪɦɟɬɢɱ
ɧɨɫɬɢ ɜɚɧɧɵ ɞɥɹ ɧɨɝ.
ɉɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ 
ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɜɵɧɢɦɚɬɶ ɜɢɥɤɭ ɢɡ 
ɪɨɡɟɬɤɢ.
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ȼɚɠɧɵɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ 
ɉɪɢ ɩɨɹɜɥɟɧɢɢ ɛɨɥɟɣ ɢɥɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɜɚɧɧɨɣ ɞɥɹ ɧɨɝ ɜɨɫɩɪɢɧɢ
ɦɚɟɬɫɹ ɤɚɤ ɧɟɩɪɢɹɬɧɨɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ, 
ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɩɪɟɤɪɚɬɢɬɶ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɜɚɧɧɨɣ. Ʌɢɰɚɦ, ɧɟ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɦ ɤ 
ɬɟɩɥɨɜɨɦɭ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɸ, ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 
ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɠɨɝɨɜ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɜɨɞɵ ɬɟɪɦɨɦɟɬɪɨɦ ɩɟɪɟɞ 
ɧɚɩɨɥɧɟɧɢɟɦ ɜɚɧɧɵ.
ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɪɨɛɥɟɦ ɫɨ ɡɞɨɪɨɜɶɟɦ, ɚ ɬɚɤɠɟ
Ɣ ɩɪɢ ɛɟɪɟɦɟɧɧɨɫɬɢ;
Ɣ ɩɪɢ ɡɚɛɨɥɟɜɚɧɢɹɯ, ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɚɸɳɢɯɫɹ 

ɥɢɯɨɪɚɞɨɱɧɵɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟɦ;
Ɣ ɩɪɢ ɬɹɠɟɥɵɯ ɫɥɭɱɚɹɯ ɞɢɚɛɟɬɚ;
Ɣ ɩɪɢ ɤɨɠɧɵɯ ɛɨɥɟɡɧɹɯ ɢɥɢ 

ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɯ ɤɨɠɢ, ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ 
ɨɬɤɪɵɬɵɯ ɪɚɧɚɯ;

Ɣ ɩɪɢ ɜɨɫɩɚɥɟɧɢɹɯ ɫɬɨɩ ɢ ɝɨɥɟɧɟɣ;
Ɣ ɩɪɢ ɡɚɛɨɥɟɜɚɧɢɹɯ ɜɟɧ, ɬɪɨɦɛɨɡɚɯ ɢɥɢ 

ɜɚɪɢɤɨɡɧɨɦ ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɢ ɜɟɧ;
Ɣ ɩɪɢ ɭɲɢɛɚɯ ɢɥɢ ɛɨɥɹɯ ɜ ɫɬɨɩɚɯ, ɧɨɝɚɯ 

ɢɥɢ ɫɭɫɬɚɜɚɯ;
Ɣ ɩɪɢ ɬɭɛɟɪɤɭɥɟɡɟ ɢɥɢ ɨɧɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ 

ɡɚɛɨɥɟɜɚɧɢɹɯ
ɧɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɛɟɡ 
ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɢ ɜɪɚɱɚ.

ɉɪɢɦɟɧɟɧɢɟ
Ɉɛɳɢɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ
ɉɥɚɜɧɵɟ ɤɨɥɟɛɚɧɢɹ ɢ ɛɭɪɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ 
ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɸɬ ɪɚɫɫɥɚɛɥɟɧɢɸ ɦɵɲɰ ɢ 
ɨɫɜɟɠɟɧɢɸ ɭɫɬɚɥɵɯ ɧɨɝ.
ɉɪɢɥɚɝɚɸɳɢɟɫɹ ɧɚɫɚɞɤɢ ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ 
ɭɯɚɠɢɜɚɬɶ ɡɚ ɫɬɭɩɧɹɦɢ ɢ ɦɚɫɫɢɪɨɜɚɬɶ ɢɯ.
ɉɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɨɞɧɨɝɨ ɫɟɚɧɫɚ ɧɟ 
ɞɨɥɠɧɚ ɩɪɟɜɵɲɚɬɶ 10 ɦɢɧɭɬ.
ȼɚɧɧɭ ɞɥɹ ɧɨɝ ɦɨɠɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɤɚɤ ɫ 
ɜɨɞɨɣ, ɬɚɤ ɢ ɛɟɡ ɧɟɟ.

ɉɪɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɨɫɬɚ-
ɜɚɬɶɫɹ ɜ ɫɢɞɹɱɟɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɢ ɧɢ 
ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɜɫɬɚɜɚɬɶ ɧɚ ɧɨɝɢ 
ɜɧɭɬɪɢ ɩɪɢɛɨɪɚ! 
ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɪɚɫɫɱɢɬɚɧ ɧɚ ɧɚɝɪɭɡɤɭ ɜɫɟɣ 
ɦɚɫɫɵ ɬɟɥɚ.

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ
ɉɪɢ ɧɚɩɨɥɧɟɧɢɢ ɢ ɨɩɨɪɨɠɧɟɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɨɧ ɜɫɟɝɞɚ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɨɬɤɥɸɱɟɧ ɨɬ ɫɟɬɢ.
Ɣ Ɋɚɡɦɨɬɚɬɶ ɫɟɬɟɜɨɣ ɩɪɨɜɨɞ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 

ɜɚɧɧɭ ɞɥɹ ɧɨɝ ɧɚ ɩɨɥɭ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɟɪɟɞ 
ɫɬɭɥɨɦ.
ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ, ɜɵɤɥɸɱɟɧ ɥɢ ɩɪɢɛɨɪ. 
ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɨɜɨɪɨɬɧɵɣ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 5 ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ «0».
ɇɚɩɨɥɧɢɬɶ ɬɟɩɥɨɣ ɜɨɞɨɣ ɞɨ ɨɬɦɟɬɤɢ 
~.
ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɜɢɥɤɭ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ.

Ɣ ɋɟɫɬɶ ɢ ɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɧɨɝɢ ɜ ɜɚɧɧɭ 1	
ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɛɵɥɨ 
ɩɪɢɹɬɧɵɦ.
ȼɵɛɪɚɬɶ ɧɭɠɧɵɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɨɬ 1 ɞɨ 3 ɫ 
ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɨɜɨɪɨɬɧɨɝɨ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ 
5 ɢ ɩɪɢɫɬɭɩɢɬɶ ɤ ɭɯɨɞɭ ɡɚ ɫɬɭɩɧɹɦɢ )ɧɟ 
ɛɨɥɟɟ 10 ɦɢɧ.(.

 –  ɉɪɢ ɜɵɛɨɪɟ ɭɪɨɜɧɹ 1 m ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ 
ɜɢɛɪɨɦɚɫɫɚɠ.

 –  ɉɪɢ ɜɵɛɨɪɟ ɭɪɨɜɧɹ 2 n ɜɤɥɸɱɚɸɬɫɹ 
ɩɭɡɵɪɶɤɨɜɵɣ ɪɟɠɢɦ ɢ ɮɭɧɤɰɢɹ 
ɩɨɞɨɝɪɟɜɚ, ɱɬɨɛɵ ɜɨɞɚ ɨɫɬɚɜɚɥɚɫɶ 
ɬɟɩɥɨɣ. Ɍɚɤɢɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ 
ɧɚɝɪɟɬɶ ɯɨɥɨɞɧɭɸ ɜɨɞɭ.

 –  ɍɪɨɜɟɧɶ 3 mn ɨɛɴɟɞɢɧɹɟɬ ɜ ɫɟɛɟ 
ɭɪɨɜɧɢ 1 ɢ 2.

ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨɫɥɟ ɤɭɩɚɧɢɹ 
ɫɬɭɩɧɟɣ. ɑɬɨɛɵ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ, 
ɧɭɠɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɨɜɨɪɨɬɧɵɣ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 5 ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ «0».

Ɣ ȼɵɧɭɬɶ ɧɨɝɢ ɢɡ ɜɚɧɧɵ ɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɶ 
ɫɟɬɟɜɨɣ ɩɪɨɜɨɞ ɨɬ ɪɨɡɟɬɤɢ.
ɉɪɢɩɨɞɧɢɦɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ, ɜɡɹɜɲɢɫɶ 
ɡɚ ɜɵɟɦɤɢ ɞɥɹ ɪɭɤ 2, ɢ ɫɥɟɣɬɟ ɜɨɞɭ, 
ɧɚɤɥɨɧɢɜ ɜɚɧɧɨɱɤɭ ɭɝɥɭɛɥɟɧɢɟɦ 
ɜɩɟɪɟɞ.

ɋɨɜɟɬ: ȼ ɰɟɥɹɯ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɨɩɬɢɦɚɥɶ
ɧɨɝɨ ɪɚɫɫɥɚɛɥɟɧɢɹ ɧɨɝ ɢ ɭɯɨɞɚ ɡɚ ɧɢɦɢ 
ɜ ɜɨɞɭ ɦɨɝɭɬ ɞɨɛɚɜɥɹɬɶɫɹ ɩɪɢɦɟɫɢ ɞɥɹ 
ɭɯɨɞɚ ɡɚ ɧɨɝɚɦɢ, ɧɟ ɨɛɪɚɡɭɸɳɢɟ ɩɟɧɭ ɢ 
ɧɟ ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ ɦɚɫɟɥ.

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ

Ɣ
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ɉɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɦɢ
ɉɪɢɤɪɟɩɢɬɶ ɧɭɠɧɭɸ ɧɚɫɚɞɤɭ a,	b ɢ c ɤ 
ɪɚɡɴɟɦɭ ɞɥɹ ɧɚɫɚɞɨɤ 6.
ɋɥɟɝɤɚ ɧɚɠɚɬɶ ɧɚ ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɧɭɸ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɫɬɭɩɧɟɣ. ɇɚɫɚɞɤɚ ɧɚɱɧɟɬ 
ɜɪɚɳɚɬɶɫɹ.

ȼɚɠɧɨ. ɇɟ ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɜɪɚɳɟɧɢɟ 
ɧɚɫɚɞɤɢ, ɧɚɠɢɦɚɹ ɧɚ ɧɟɟ ɫ ɭɫɢɥɢɟɦ.

Ɣ ɉɪɨɢɡɜɟɫɬɢ ɭɯɨɞ ɡɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ 
ɱɚɫɬɶɸ ɧɨɝɢ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɜɵɛɪɚɧɧɨɣ 
ɧɚɫɚɞɤɢ.

 –  ɉɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɦɚɫɫɚɠɧɨɣ ɳɟɬɤɢ 
a ɢ ɲɚɪɢɤɨɜɨɣ ɧɚɫɚɞɤɢ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ ɦɚɫɫɚɠ ɩɨɞɨɲɜ.

 –  ɇɚɫɚɞɤɚ «ɝɪɭɲɚ» c ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ 
ɞɥɹ ɳɚɞɹɳɟɝɨ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɦɨɡɨɥɟɣ. 

ɋɨɜɟɬ: Ɉɦɟɪɬɜɟɜɲɢɟ ɤɨɠɧɵɟ ɱɟɲɭɣɤɢ 
ɭɞɚɥɹɸɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ «ɝɪɭɲɢ» ɫ 
ɛɨɥɶɲɟɣ ɥɟɝɤɨɫɬɶɸ ɩɨɫɥɟ ɜɚɧɧɵ, ɩɨɤɚ 
ɤɨɠɚ ɟɳɟ ɨɱɟɧɶ ɦɹɝɤɚɹ.

ɑɢɫɬɤɚ ɢ ɯɪɚɧɟɧɢɟ
!  Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɬɨɤɨɦ!
ɉɪɢ ɱɢɫɬɤɟ ɩɪɢɛɨɪ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɜɫɟɝɞɚ 
ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧ ɨɬ ɫɟɬɢ.
ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɩɨɝɪɭɠɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɜ 
ɜɨɞɭ.
ɇɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɦɢ ɩɚɪɨɜɨɣ 
ɱɢɫɬɤɢ.
Ɣ Ɉɛɬɟɪɟɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɫɧɚɪɭɠɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ 

ɜ ɷɬɢɯ ɰɟɥɹɯ ɬɨɥɶɤɨ ɜɥɚɠɧɭɸ ɬɪɹɩɤɭ, 
ɢ ɡɚɬɟɦ ɜɵɫɭɲɢɬɶ ɟɝɨ. ɇɟ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ 
ɧɢɤɚɤɢɯ ɨɫɬɪɵɯ ɢɥɢ ɰɚɪɚɩɚɸɳɢɯ 
ɱɢɫɬɹɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ.

Ɣ Ɂɚɩɨɥɧɢɬɟ ɜɚɧɧɨɱɤɭ ɜɨɞɨɣ, ɞɨɛɚɜɶɬɟ 
ɦɹɝɤɨɟ ɱɢɫɬɹɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ, ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ 
ɜɵɦɨɣɬɟ ɜɚɧɧɨɱɤɭ ɢ ɫɥɟɣɬɟ ɜɨɞɭ.

Ɣ Ɂɚɬɟɦ ɧɚɩɨɥɧɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɨɣ 
ɢ ɫɥɢɬɶ ɟɟ ɫɧɨɜɚ.

ɏɪɚɧɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɭɯɨɦ 
ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ, ɧɚɦɨɬɚɜ ɫɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ ɧɚ 
ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ ɞɥɹ ɧɚɦɨɬɤɢ ɤɚɛɟɥɹ 3 ɧɚ 
ɧɢɠɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɩɪɢɛɨɪɚ.

Ɣ

Ɣ

ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ A
Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɢɦɟɟɬ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɭ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɨɣ ɞɢɪɟɤɬɢɜɟ 
2002/96/ȿɋ ɩɨ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɫɬɚɪɵɯ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ 
(waste	electrical	and	electronic	equipment
WEEE(. ɗɬɨɣ ɞɢɪɟɤɬɢɜɨɣ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ ɧɚ ɜɫɟɣ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ȿɋ 
ɩɪɚɜɢɥɚ ɩɪɢɟɦɚ ɢ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɫɬɚɪɵɯ 
ɩɪɢɛɨɪɨɜ. ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨɛ ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɯ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɯ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ 
ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɜ ɦɚɝɚɡɢɧɟ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ȼɵ 
ɩɪɢɨɛɪɟɥɢ ɩɪɢɛɨɪ.

ɍɫɥɨɜɢɹ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ
ɉɨɥɭɱɢɬɶ ɢɫɱɟɪɩɵɜɚɸɳɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ 
ɨɛ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ
ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɜ ȼɚɲɟɦ ɛɥɢɠɚɣɲɟɦ 
ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɨɦ ɫɟɪɜɢɫɧɨɦ ɰɟɧɬɪɟ ɢɥɢ ɜ
ɫɟɪɜɢɫɧɨɦ ɰɟɧɬɪɟ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ 
ɈɈɈ «Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɚɹ Ɍɟɯɧɢɤɚ», ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɧɚɣɬɢ ɜ ɮɢɪɦɟɧɧɨɦ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɦ ɬɚɥɨɧɟ, 
ɜɵɞɚɜɚɟɦɨɦ ɩɪɢ ɩɪɨɞɚɠɟ.

Ɇɵ ɨɫɬɚɜɥɹɟɦ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɩɪɚɜɨ ɧɚ 
ɜɧɟɫɟɧɢɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ.
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ΔϴϓΎοϹ ϡίϮϠϟ ϝΎϤόΘγ
 ϭ b ϭ a ˯Ϯγ ΏϮϠτϤϟ ϖΤϠϤϟ ΐϴϛήΘΑ Ϣϗ 	•

.6 ϞϴϐθΘϟ βΒϘϤΑ c
 ϯΪΣΈΑ ϞμΘϤϟ ϖΤϠϤϟ ϰϠϋ ϖϓήΑ ςϐο 	•

.ϥέϭΪϟ ϲϓ ϖΤϠϤϟ ΪΒϳ .ϚϴϣΪϗ
 ςϐπϟ ϝϼΧ Ϧϣ ϥέϭΪϟ ϖόΗ ϻ :ϡΎϫ

.ρήϔϤϟ

 ˯ΰΠϟ ϲϓ ΔϴϓΎοϹ ϡίϮϠϟ ˯ΰΟ ϞϤόΘγ 	•
.ϡΪϘϟ Ϧϣ Ϫϟ κμΨϤϟ

 ΔτγϮΑ ϦϴϣΪϘϟ ϦσΎΑ ϚϴϟΪΗ ϦϜϤϳ 	–
.b ϚϴϟΪΘϟ Εήϛϭ a ϚϴϟΪΘϟ ϲηήϓ

 Ϣϼϣ c "ϚϋΪϟ ήΠΣ" ϰϤδϤϟ ˯ΰΠϟ 	–
.ϦϴϣΪϘϟ ϰϠϋ Ϧϣ ϥήϘΘϤϟ ΪϠΠϟ ΔϟίϹ

 ΔϟϮϬδΑ ΔΘϴϤϟ ΪϠΠϟ έϮθϗ Δϟί· ϦϜϤΗ :ΔΤϴμϧ
 Ϧϣ ˯ΎϬΘϧϻ ΪόΑ "ϙΪόϟ ήΠΣ" ΔτγϮΑ ήΒϛ

 ήϴΛ΄ΘΑ ΔϤϋΎϧ ΓήθΒϟ ΒμΗ ΚϴΣ ϦϴϣΪϘϟ ϡΎϤΣ
.˯ΎϤϟ

ΔϳΎϋήϟϭ ϒϴψϨΘϟ
ΔϴΎΑήϬϜϟ ΔϣΪμϟ ήτΧ  

 ˯ΎΑήϬϜϟ Ϧϋ ϻϮμϔϣ ίΎϬΠϟ ϥϮϜϳ ϥ ϲϐΒϨϳ
.ϒϴψϨΘϟ ΪϨϋ ΎϤΩ

.˯ΎϤϟ ϲϓ ΪΑ ίΎϬϟ βτϐΗ ϻ
έΎΨΒϟΎΑ ϒϴψϨΘϟ ΓΰϬΟ ϡΪΨΘγϻ

 Ϧϣ ίΎϬΠϟ ϒϴψϨΘϟ ΎΒσέ ϼϳΪϨϣ ϡΪΨΘγ 	•
 ϻ .ϚϟΫ ΪόΑ ϒΠϳ ϲϛ ϪϛήΗ ϢΛ ΝέΎΨϟ

.ϒϴψϨΘϟ ϲϓ ΓΩΎΣ ϭ ΔηήΨϣ ΩϮϣ ϡΪΨΘδΗ
 ϡΪΨΘγ ˬ ˯ΎϤϟΎΑ ϲϠΧΪϟ ίΎϬΠϟ ϒϳϮΠΗ ϸϣ 	•

 ΐϜγ ϢΛ ˬϒϴψϨΘϟ ϲϓ ΔϟΪΘόϣ ϒϴψϨΗ ΓΩΎϣ
.Ϛϟάϟ κμΨϤϟ ˯ΎϤϟ ΩϭΪΧ ήΒϋ ˯ΎϤϟ

 ϲϓΎμϟ ˯ΎϤϟΎΑ ίΎϬΠϟ ϸϣ ϡΎΘΨϟ ϲϓ 	•
.ΩΪΠϣ ϪΒϜγϭ

 ϒϟϭ ˬΎϓΎΟ ϥϮϜϳ ΎϣΪϨϋ ϻ· ίΎϬΠϟ φϔΤΗ ϻ
.ϲϠϔδϟ ΐϧΎΠϟ ϰϠϋ 3 ϞΑΎϜϟ ϒϠϣ ϰϠϋ ϞΑΎϜϟ

A ίΎϬΠϟ Ϧϣ κϠΨΘϟ
 ΩΎΤΗϻ ΕΎϤϴϠόΗ ΐδΣ ίΎϬΠϟ άϫ ϊϨλ
 ΕΎϳΎϔϨϟΎΑ ΔλΎΨϟ 2002/96/EG ϲΑέϭϷ

 .ΔϤϳΪϘϟ ΔϴϧϭήΘϜϟϹ ΕΰϴϬΠΘϟϭ ΔϴϧϭήΘϜϟϹ
 ωΎϔΘϧϻϭ ΓΩΎόΘγϻ ήσ ΕΎϤϴϠόΘϟ ϩάϫ ΩΪΤΗϭ

 ΩΎΤΗϻ ϥΪϠΑ Ϟϛ ϲϓ ΓάϓΎϨϟ ΔϤϳΪϘϟ ΓΰϬΟϷ Ϧϣ
 .ϲΑέϭϷ

 ϕήτϟ Ϧϋ κΘΨϤϟ ϊΎΒϟ ϯΪϟ ˯ΎΟέ ϢϠόΘγ
.ίΎϬΠϟ Ϧϣ κϠΨΘϠϟ ΓΪΎδϟ

ϥΎϤπϟ
 ϞΒϗ Ϧϣ ίΎϬΠϟ άϬϟ ϥΎϤπϟ ρϭήη ΪϳΪΤΗ ϢΘϳ

.ίΎϬΠϟ ϊϴΑ ΎϬϴϓ ϢΘϳ ϲΘϟ ΔϟϭΪϟ ϲϓ ΎϨϠΜϤϣ
 Ϧϣ ρϭήθϟ ϩάϫ ϞϴλΎϔΗ ϰϠϋ ϝϮμΤϟ ϚϨϜϤϳ
 ϰΟήϳ .ίΎϬΠϟ ϪϨϣ ΖϳήΘη ϱάϟ ωίϮϤϟ ϞΒϗ

 ϝΎΣ ϲϓ ˯ήθϟ ϝΎμϳ· ϭ ΓέϮΗΎϓ έΎπΣ·
.ϥΎϤπϟ Ϫϴτϐϳ ΉέΎσ ϱ ϙίΎϬΟ ΏΎλ

ΔχϮϔΤϣ ΕήϴϐΘϟ
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ΔϴϓΎοϹ ϡίϮϠϟ ϝΎϤόΘγ
 ϭ  ϭ  ˯Ϯγ ΏϮϠτϤϟ ϖΤϠϤϟ ΐϴϛήΘΑ Ϣϗ

 ϞϴϐθΘϟ βΒϘϤΑ 
 ϯΪΣΈΑ ϞμΘϤϟ ϖΤϠϤϟ ϰϠϋ ϖϓήΑ ςϐο

.ϥέϭΪϟ ϲϓ ϖΤϠϤϟ ΪΒϳ .ϚϴϣΪϗ
 ςϐπϟ ϝϼΧ Ϧϣ ϥέϭΪϟ ϖόΗ ϻ :ϡΎϫ

.ρήϔϤϟ

 ˯ΰΠϟ ϲϓ ΔϴϓΎοϹ ϡίϮϠϟ ˯ΰΟ ϞϤόΘγ
.ϡΪϘϟ Ϧϣ Ϫϟ κμΨϤϟ

 ΔτγϮΑ ϦϴϣΪϘϟ ϦσΎΑ ϚϴϟΪΗ ϦϜϤϳ
 ϚϴϟΪΘϟ Εήϛϭ  ϚϴϟΪΘϟ ϲηήϓ

 Ϣϼϣ  "ϚϋΪϟ ήΠΣ" ϰϤδϤϟ ˯ΰΠϟ
.ϦϴϣΪϘϟ ϰϠϋ Ϧϣ ϥήϘΘϤϟ ΪϠΠϟ ΔϟίϹ

 ΔϟϮϬδΑ ΔΘϴϤϟ ΪϠΠϟ έϮθϗ Δϟί· ϦϜϤΗ :ΔΤϴμϧ
 Ϧϣ ˯ΎϬΘϧϻ ΪόΑ "ϙΪόϟ ήΠΣ" ΔτγϮΑ ήΒϛ

 ήϴΛ΄ΘΑ ΔϤϋΎϧ ΓήθΒϟ ΒμΗ ΚϴΣ ϦϴϣΪϘϟ ϡΎϤΣ
.˯ΎϤϟ

ΔϳΎϋήϟϭ ϒϴψϨΘϟ
ΔϴΎΑήϬϜϟ ΔϣΪμϟ ήτΧ  

 ˯ΎΑήϬϜϟ Ϧϋ ϻϮμϔϣ ίΎϬΠϟ ϥϮϜϳ ϥ ϲϐΒϨϳ
.ϒϴψϨΘϟ ΪϨϋ ΎϤΩ

.˯ΎϤϟ ϲϓ ΪΑ ίΎϬϟ βτϐΗ ϻ
έΎΨΒϟΎΑ ϒϴψϨΘϟ ΓΰϬΟ ϡΪΨΘγϻ

 Ϧϣ ίΎϬΠϟ ϒϴψϨΘϟ ΎΒσέ ϼϳΪϨϣ ϡΪΨΘγ
 ϻ .ϚϟΫ ΪόΑ ϒΠϳ ϲϛ ϪϛήΗ ϢΛ ΝέΎΨϟ

.ϒϴψϨΘϟ ϲϓ ΓΩΎΣ ϭ ΔηήΨϣ ΩϮϣ ϡΪΨΘδΗ
 ϡΪΨΘγ ˬ ˯ΎϤϟΎΑ ϲϠΧΪϟ ίΎϬΠϟ ϒϳϮΠΗ ϸϣ

 ΐϜγ ϢΛ ˬϒϴψϨΘϟ ϲϓ ΔϟΪΘόϣ ϒϴψϨΗ ΓΩΎϣ
.Ϛϟάϟ κμΨϤϟ ˯ΎϤϟ ΩϭΪΧ ήΒϋ ˯ΎϤϟ

 ϲϓΎμϟ ˯ΎϤϟΎΑ ίΎϬΠϟ ϸϣ ϡΎΘΨϟ ϲϓ
.ΩΪΠϣ ϪΒϜγϭ

 ϒϟϭ ˬΎϓΎΟ ϥϮϜϳ ΎϣΪϨϋ ϻ· ίΎϬΠϟ φϔΤΗ ϻ
.ϲϠϔδϟ ΐϧΎΠϟ ϰϠϋ  ϞΑΎϜϟ ϒϠϣ ϰϠϋ ϞΑΎϜϟ

A ίΎϬΠϟ Ϧϣ κϠΨΘϟ
 ΩΎΤΗϻ ΕΎϤϴϠόΗ ΐδΣ ίΎϬΠϟ άϫ ϊϨλ
 ΕΎϳΎϔϨϟΎΑ ΔλΎΨϟ  ϲΑέϭϷ

 .ΔϤϳΪϘϟ ΔϴϧϭήΘϜϟϹ ΕΰϴϬΠΘϟϭ ΔϴϧϭήΘϜϟϹ
 ωΎϔΘϧϻϭ ΓΩΎόΘγϻ ήσ ΕΎϤϴϠόΘϟ ϩάϫ ΩΪΤΗϭ

 ΩΎΤΗϻ ϥΪϠΑ Ϟϛ ϲϓ ΓάϓΎϨϟ ΔϤϳΪϘϟ ΓΰϬΟϷ Ϧϣ
 .ϲΑέϭϷ

 ϕήτϟ Ϧϋ κΘΨϤϟ ϊΎΒϟ ϯΪϟ ˯ΎΟέ ϢϠόΘγ
.ίΎϬΠϟ Ϧϣ κϠΨΘϠϟ ΓΪΎδϟ

ϥΎϤπϟ
 ϞΒϗ Ϧϣ ίΎϬΠϟ άϬϟ ϥΎϤπϟ ρϭήη ΪϳΪΤΗ ϢΘϳ

.ίΎϬΠϟ ϊϴΑ ΎϬϴϓ ϢΘϳ ϲΘϟ ΔϟϭΪϟ ϲϓ ΎϨϠΜϤϣ
 Ϧϣ ρϭήθϟ ϩάϫ ϞϴλΎϔΗ ϰϠϋ ϝϮμΤϟ ϚϨϜϤϳ
 ϰΟήϳ .ίΎϬΠϟ ϪϨϣ ΖϳήΘη ϱάϟ ωίϮϤϟ ϞΒϗ

 ϝΎΣ ϲϓ ˯ήθϟ ϝΎμϳ· ϭ ΓέϮΗΎϓ έΎπΣ·
.ϥΎϤπϟ Ϫϴτϐϳ ΉέΎσ ϱ ϙίΎϬΟ ΏΎλ

ΔχϮϔΤϣ ΕήϴϐΘϟ

ar 2

ϢϬϣ
 έϭΪλ ΔϟΎΣ ϲϓ ϦϴϣΪϘϟ νϮΣ ϝΎϤόΘγ ϒϗϭ

.ϳήϣ ήϴϏ Βλ Ϫϧ΄Α έϮόθϟ ΪϨϋ ϭ ϡϻ
 ϥϮδΤϳ ϻ Ϧϳάϟ ιΎΨηϸϟ ΔΒδϨϟΎΑ μϨϳ

 ΓέήΣ ΔΟέΩ Ϧϣ Ϊϛ΄Θϟ ϱήΠϳ ϥ ΓέήΤϟΎΑ
 νϮΤϟ ϲϓ ϪΒλ ϞΒϗ έήΤϤϟ ΔτγϮΑ ˯ΎϤϟ

.ςϤδϟ ΐϨΠΗ ΔϴϐΑ
:ϭ ΔϴΤλ ΐϋΎΘϣ ΩϮΟϭ ΔϟΎΣ ϲϓ

ϞϤΤϟ ΩϮΟϭ ΔϟΎΣ ϲϓ 	•
ϰϤΤϟΎΑ ΔΑϮΤμϤϟ νήϣϷ 	•

ΓΪϳΪθϟ ϱήϜδϟ ΕϻΎΣ 	•
 ˬϦϴϣΪϘϟ ΡϭήΟ ϭ ΔϳΪϠΠϟ νήϣϷ 	•

ΔΣϮΘϔϤϟ ΡϭήΠϟ ΎλϮμΧϭ
ϦϴϗΎδϟ ϭ ϦϴϣΪϘϟ ΕΎΑΎϬΘϟ· 	•

 ϲϟϭΩ ϭ ϡΪϟ ήΜΨΗ ϭ ΓΩέϭϻ νήϣ 	•
ϦϴϣΪϘϟ

ϞλΎϔϤϟϭ ϦϴϣΪϘϟ ϡϻ ϭ νϮοήϟ 	•
ΔϴϧΎσήδϟ νήϣϷ ϭ Ϟδϟ 	•

ΐϴΒτϟ ΓέΎθΘγ ϥϭΩ ίΎϬΠϟ ϝΎϤόΘγ ίϮΠϳϻ

ϝΎϤόΘγϻ
ΎϣϮϤϋ

 ϦϴϣΪϘϟ εΎόϧ·ϭ Εϼπόϟ ˯ΎΧέ· ϦϜϤϳ
 Κϔϧ ϭ ΔϘϴϗήϟ ΕίΰΘϫϻ ΔτγϮΑ ϦϴΘΒόΘϤϟ

.˯ΎϤϟ ϲϓ ίΎϐϟ
 ϦϴϣΪϘϟΎΑ ΔϳΎϨόϟ ϰϠϋ ΔϘϓήϤϟ ΕΎϘΤϠϤϟ ϞϤόΗ

.ΎϤϬϜϴϟΪΗϭ
10 Ϧϋ ΪϳΰΗ ΓήΘϔϟ ΔδϠΠϟ ήϤΘδΗ ϻ ΐΠϳ

.ϖΎϗΩ
.ϪϧϭΪΑ ϭ ˯ΎϤϟ ϊϣ ϦϴϣΪϘϟ ϡΎϤΣ ϡΪΨΘγ ϦϜϤϳ

 ϚϴϣΪϗ ϊπΗ ϻϭ ίΎϬΠϟ ϝΎϤόΘγ ΪϨϋ βϠΟ
!ϒϗϭ Ζϧϭ ϝΎΣ Δϳ ϲϓ

.ϢδΠϟ ϞϘΛ ϞϣΎϛ ϞϤΤΘϟ ΄ϴϬϣ ήϴϏ ίΎϬΠϟ

ϝΎϤόΘγϻ
 ˯ΎΑήϬϜϟ Ϧϋ ϻϮμϔϣ ίΎϬΠϟ ϥϮϜϳ ϥ ϲϐΒϨϳ

.ϪϐϳήϔΗϭ ϪΌϠϣ ΪϨϋ ΎϤΩ
 Κϔϧ νϮΣ ϊοϭ ϪΘϔϟ Ϧϣ ϞΑΎϜϟ ϞΣ 	•

 ΪόϘϣ Ώήϗ νέϷ ϰϠϋ ϦϴϣΪϘϟ ϰϠϋίΎϐϟ
.ϞΜϤϛ

 ϑΎϘϳ· Ϊϴϗ ίΎϬΠϟ ϥΎϛ Ϋ· ΎϤϣ ϖϘΤΗ 	•
 ϰϠϋ 5 έϭ˷Ϊϟ ΩΪΤϤ˵ϟ ςΒο ΐΠϳ .ϞϴϐθΘϟ

."0" ϯϮΘδϤϟ
.~ Δϣϼόϟ ϰΘΣ  ΊϓΪϟ ˯ΎϤϟΎΑ ϩϸϣ 	•

.ΔϗΎτϟ ϞΑΎϛ ϞϴλϮΘΑ Ϣϗ 	•
ˬ1 ϦϴϣΪϘϟ νϮΣ ϲϓ ϚϴϣΪϗ ϊοϭ βϠΟ 	•

.ΎΤϳήϣ αϮϠΠϟ ϊοϭ ϥϮϜϳ ΚϴΤΑϭ
 ΩΪΤϤ˵ϟΎΑ 3 ϰϟ· 1 Ϧϣ ΏϮϠτϤϟ ϯϮΘδϤϟ ΩΪΣ 	•
 ΓΪϣ ϰμϗ ώϠΒΗ( ϚϣΪϗ ϚϴϟΪΘΑ Ϣϗ ϢΛ 5 έϭΪϟ

.)ϖΎϗΩ 10 ϲϟϮΣ ϡΪΨΘγϼϟ
 ϰϟ· ϞϳΪΒΘϟ ϰϠϋ m 1 ϯϮΘδϤϟ ϞϤόϳ		– 	

.ίΰΘϫϻΎΑ ϚϴϟΪΘϟ ϊοϭ
 ϦϳϮϜΗ Δϔϴχϭ ϞϴϐθΗ n 2 ϯϮΘδϤϟ ΪΒϳ		– 	
 ϦϴΨδΘϟ Δϔϴχϭ ϞϴϐθΗ ΪΒϳ ΎϤϛ ˬϊϴϗΎϘϔϟ

 ϦϴΨδΗ ϦϜϤϳ ϻϭ .ΎΌ˱ϓΩ ˯ΎϤϟ ϰϠϋ υΎϔΤϠϟ
.ΔϘϳήτϟ ϩάϬΑ ΩέΎΒϟ ˯ΎϤϟ

 ϦϴϳϮΘδϤϟ ϦϴΑ mn 3 ϯϮΘδϤϟ ϊϤΠϳ		– 	
.2 ϭ 1

 ϞδϏ Ϧϣ ϚΎϬΘϧ ΪϨϋ ίΎϬΠϟ ϞϴϐθΗ ϒϗϭ 	•
 ςΒο ˬίΎϬΠϟ ϞϴϐθΗ ϑΎϘϳϹ .ϚϴϣΪϗ

."0" ϯϮΘδϤϟ ϰϠϋ 5 έϭ˷Ϊϟ ΩΪΤϤ˵ϟ
 Ϟμϓϭ ˯ΎϤϟ νϮΣ Ϧϣ ϦϴϣΪϘϟ ΝήΧ 	•

 Ϧϣ ίΎϬΠϟ ϞϤΣ.˯ΎΑήϬϜϟ Ϧϋ ϞΑΎϜϟ
 ϰϟ· ˯ΎϤϟ ΐϜγ ϭ 2 ϦϴΘϓϮΠϤϟ ϦϴΘπΒϘϟ

.˯ΎϤϟ ΩϭΪΧ ΔϴΣΎϧ Ϧϣ ΝέΎΨϟ

 ϦϴϣΎΗ ˯ΎΨΗέ ϭ ΔϳΎϨϋ ϰϟ· ϻϮλϭ :ΔΤϴμϧ
 ϯήΧ ΔϳΎϨϋ ΩϮϤΑ ˯ΎϤϟ ςϠΧ ϦϜϤϳ ϦϴϣΪϘϠϟ

 ϱϮΘΤΗ ϥ ϭ ΓϮϏέ ΙϭΪΤϟ ϱΩΆΗ ϻ ϥ ρήη
.ΕϮϳί ϰϠϋ

PMF_2232_091204.indd   51 04.12.2009   17:03:29



52

Robert	Bosch	Hausgeräte	GmbH 1

ΔϴϨϣϷ ΕΎϤϴϠόΘϟ
 ϢΛ ˬΔϳΎϨόΑ ϡΪΨΘγϻ ΕΎϤϴϠόΗ Γ˯ήϗ ˯ΎΟήϟ

!ΎϬΑ φϔΘΣ ϭ ΎϬϴϠϋ ιήΣ
 ϲϟΰϨϤϟ ϡΪΨΘγϺϟ Ύμ˱ϴμΧ Ϊόϣ ίΎϬΠϟ άϫ

 ϭ ΔϳέΎΠΗ ήϴϐϟ ΕΎΌϴΒϟ ϲϓ ϡΪΨΘγϺϟ ϭ
 ΕΎΌϴΒϟ ϞϤΘθΗ .ϝΰϨϤϟΎΑ ΔϬϴΒθϟ ΕΎΌϴΒϟ

 ΔμμΨϣ ϖσΎϨϣ ϰϠϋ ϝΰϨϤϟ ΔΌϴΒΑ ΔϬϴΒθϟ
 ϖσΎϨϤϟϭ ΐΗΎϜϤϟϭ ΕϼΤϤϟ ϲϓ ϞϤόϟ ϢϘσϷ

 ϖσΎϨϣ ϭ Γήϴϐμϟ ΕΎϛήθϟϭ Δϴϋέΰϟ
 ϞΜϣ ϑϮϴπϟ ϞΒϗ Ϧϣ ϡΪΨΘγϼϟ ΔμμΨϣ

 ΔϴϨϜδϟ ΕθϨϤϟϭ Γήϴϐμϟ ϕΩΎϨϔϟϭ ϝΰϨ˵ϟ
.ΔϬΑΎθϤϟ

.ϲΒτϟ ϡΪΨΘγϼϟ Ϊόϣ˵ ήϴϏ ίΎϬΠϟ άϫ
ΔϴΎΑήϬϜϟ ΔϣΪμϟ ήτΧ  

 ϪϴϣΪΨΘδΗ ϻ ϭ ˯ΎΑήϬϜϟΎΑ ίΎϬΠϟ ϲϠλϮΗ ϻ
 ίήτϟ ΔΣϮϟ ϰϠϋ ΔΘΒΜϤϟ ΕΎϤϴϠόΘϟ ΐδΣ ϻ·

 .ΕΎϔλϮϤϟϭ
 ΩήϓϷ ΔϓήόϤΑ ίΎϬΠϟ άϫ ϡΪΨΘγ ϦϜϤϳ

 ΔϴϠϘϋ ϞϛΎθϣ Ϧϣ ϥϮϧΎόϳ ϻ ϦϤϣ ϦϴϴόϴΒτϟ
 Ϧϣ ίΎϬΠϟ ϩέΪμϳ ΎϤϟ Δσήϔϣ ΔϴγΎδΣ ϭ

 ϝΎϔσϷ ϞΒϗ Ϧϣ ϪϣΪΨΘγ ΐΠϳ ϻϭ ˬΔϧϮΨγ
 ςϘϓ .ϢϬΑΎμϋ ϲϓ ϢϜΤΘϟ ϥϮόϴτΘδϳ ϻ Ϧϣ ϭ
 ϑήηϹ ΖΤΗ ίΎϬΠϟ ϡΪΨΘγΎΑ ˯ϻΆϬϟ Ϥδϳ

.ΔΒϗήϤϟϭ
 ϞΒϗ Ϧϣ ΚΒόϠϟ ίΎϬΠϟ ϙήΗ ϡΪόΑ μϨϳ ΎϤϛ

.ϝΎϔσϷ
 Γήθϋ ΔϴϧΎΜϟ ΔϨγ ΖΤΗ ϝΎϔσϸϟ ίϮΠϳ ϻ

.ίΎϬΠϟ ϡΪΨΘγ
 ϞΑΎϜϟ ϥ Ϧϣ Ϊϛ΄Θϟ ΪόΑ ϻ· ίΎϬΠϟ ϡΪΨΘδΗ ϻ

.ήϫΎχ έήο Ϧϣ ϥΎϴϧΎόϳ ϻ ίΎϬΠϟϭ
 ϦϴϣΪϘϟ νϮΣ ϥϮϜϳ ΎϤϨϴΣ ίΎϬΠϟ ϡΪΨΘδΗ ϻ

.˯ΎϤϟ ϪϨϣ ΏήδΘϳ ϭ έήπΘϣ
 ϭ ϝΎϤόΘγϻ Ϟϛ ΪόΑ Δθϴϔϟ Ϧϣ ϞΑΎϜϟ ΐΤγ

.Ύϣ ϞϠΧ ΙϭΪΣ ΪϨϋ
 ϞϳΪΒΗ  ˬίΎϬΠϟ ϰϠϋ ΕΎΣϼλϻ ϯήΠΗ ϻ
 ΎϨΗΎϣΪΧ ϞΒϗ Ϧϣ ϻ· ˬϞΜϤϛ ΏϮτόϤϟ ϞΑΎϜϟ

.ήτΧ ϱϷ νήόΘϟ ΐϨΠΗ ϑΪϬΑ

:ϞΑΎϜϟϭ
.ΔϨΧΎδϟ ϡΎδΟϷ ϊϣ αΎϤΗ ϰϠϋ ϪϠόΠΗ ϻ 	–

.ΓΩΎΣ ΕΎϓΎΣ ϰϠϋ ϪΒΤδΗ ϻ 	–

.ϞϤΤϠϟ ξΒϘϤϛ ϪϣΪΨΘδΗ ϻ 	–
 ϭ ϚϴϟΪΘϠϟ ϡΎϤΤϛ ϻ· ϦϴϣΪϘϟ νϮΣ ϡΪΨΘδΗ ϻ

.ςϘϓ ϦϴϣΪϘϟΎΑ ΔϳΎϨόϠϟ
 ϝΎϔσϷ ϡΎϤΤΘγϻ ίΎϬΠϟ ϡΪΨΘγ ίϮΠϳ ϻ

.έΎϐμϟ ϝΎϔσϷϭ ϊοήϟ
 ϪϴτϐΗ ϻϭ ϪϴϠϋ ΔΑΎϗέ ϥϭΩ ίΎϬΠϟ ϡΪΨΘδΗ ϻ

.ϞϳΪϨϤΑ ϞΜϤϛ

 ϸϤϳ ˯Ύϣ Ϧϣ ΏήϘϟΎΑ ϪϣΪΨΘδΗ ϻ
 ϭ )ϮϴϧΎΒϟ( ϡΎϤΤΘγϻ νϮΣ
 Ϧϣ ΎϤϫήϴϏ ϭ Ϟϴδϐϟ νϮΣ

.νϮΣϷ
 ϞϘΗ ϻ ϥ ϲϐΒϨϳ ϡΎϤΤϟ ϲϓ ίΎϬΠϟ ϡΪΨΘγ ΪϨϋ
 εΪϟ ϭ ϡΎϤΤΘγϻ νϮΣ Ϧϋ ΔϠλΎϔϟ ΔϓΎδϤϟ

.ήΘϣ 1 Ϧϋ

ΕϮϤϟ ήτΧ  

˯ΎϤϟ ϲϓ ίΎϬΠϟ βτϐΗ ϻ

ϝΎϤόΘγϻ ήλΎϨϋϭ ˯ΰΟϷ
ϦϴϣΪϘϟ νϮΣ 	1
ξΒϘϠϟ ϒϳϮΠΗ 	2

ϞΑΎϛ ϒϠϣ 	3
ΔϨϘΤϠϟ ξϓΎΣ ˯ΎτϏ 	4

έϭ˷Ϊϟ ΩΪΤϤ˵ϟ 	5
ΕΎϣΰϠΘδϤϠϟ ϞϴϐθΘϟ βΒϘϣ 	6

ΕΎϣΰϠΘδϤϠϟ ϦϳΰΨΘϟ ΕΎϳϭΎΣ 	7

ΔϴϓΎοϹ ϡίϮϠϟ
 ϚϴϟΪΗ ϲηήϓ ΐϴϛήΘϟ ϲϓΎο· ˯ΰΟ 	a
ϚϴϟΪΘϟ Εήϛ ΐϴϛήΘϟ ϲϓΎο· ˯ΰΟ 	b
"ϚϋΪϟ ήΠΣ" ΐϴϛήΘϟ ϲϓΎο· ˯ΰΟ 	c 

1 ar
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DE Deutschland, Germany
BSH Hausgeräte Service GmbH 
Werkskundendienst für Hausgeräte
Trautskirchener Straße 6 – 8 
90431 Nürnberg 

Online Auftragsstatus, Filterbeutel-
Konfigurator und viele weitere Infos 
unter: www.bosch-home.com 
Reparaturservice*  
(Mo-Fr: 8.00-18.00 h erreichbar): 
Tel.: 01801 33 53 03 
mailto:cp-servicecenter@bshg.com

Ersatzteilbestellung* 
(365 Tage rund um die Uhr 
erreichbar): 
Tel.: 01801 33 53 04 
Fax: 01801 33 53 08 
mailto:spareparts@bshg.com 

*) 3,9 Ct./Min. aus dem Festnetz 
der T-Com, Mobil ggfs. abweichend

AE United Arab Emirates,  
りギエ∂わヨャや る∂Βよゲバャや れやケゅョΗや 

BSH Home Appliances FZE 
Round About 13,  
Plot Nr MO-0532A 
17312 Jebel Ali Free Zone – Dubai 
Tel.: 04 881 4401 
Fax: 04 881 4805 

AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte  
Gesellschaft mbH 
Werkskundendienst  
für Hausgeräte 
Quellenstrasse 2 
1100 Wien 

Tel.: 0810 240 260 
innerhalb Österreichs 
zum Regionaltarif 

Tel.: 0810 700 400 
Hotline für Espresso-Geräte 
zum Regionaltarif 

Fax: 01 605 75 51212 
mailto:hausgeraete.ad@bshg.com 

AU Australia 
BSH Home Appliances Pty Ltd 
7-9 Arco Lane 
HEATHERTON, Victoria 3202 
Tel.: 1300 368 339 
Fax: 1300 306 818 
 valid only in AUS 
mailto:bshau-as@bshg.com 

BA Bosna i Hercegovina, 
Bosnia-Herzegovina 

"HIGH" d.o.o. 
Odobašina 57 
71000 Sarajewo 
Info-Line: 061 100 905 
Fax: 033 213 513 
mailto:delicnanda@hotmail.com 

BE Belgique, België, Belgium
BSH Home Appliances S.A. 
Avenue du Laerbeek 74 
Laarbeeklaan 74 
1090 Bruxelles – Brussel 
Tel.: 070 222 141 
Fax: 024 757 291 
mailto:bru-repairs@bshg.com  

BG  Bulgaria 
EXPO2000-service 
Ks. Ljulin, bl.549/B - patrer 
1359 Sofia 
Tel.: 02 826 0148 
Fax: 02 925 0991 
mailto:service@expo2000.bg 

BH Bahrain,  リΑゲ娃娃娃娃娃娃娃エよ 
Khalaifat Est. 
P.O.BOX 5111 
Manama 
Tel.: 1759 2233 
Fax: 1759 3340 
mailto:info@khalaifat.com 

BR Brasil, Brazil 
BSH Continental 
Electrodomésticos Ltda. 
Serviços Autorizados de Fábrica
Eletrodomésticos 
Rua Barão Geraldo Rezende, 250 
Jd. Guanabara  
13020-440 Campinas/SP 
Tel.: 0800 704 5446  
Fax: 0193 737 7769 
mailto:HOR-CRM@bshg.com 

CH Schweiz, Suisse,  
Svizzera, Switzerland 

BSH Hausgeräte AG 
Werkskundendienst für 
Hausgeräte 
Fahrweidstrasse 80 
8954 Geroldswil  
mailto:ch-info.hausgeraete@ 
bshg.com 

Service Tel.: 0848 840 040 
Service Fax: 0848 840 041 
mailto:ch-reparatur@bshg.com 

Ersatzteile Tel.: 0848 880 080 
Ersatzteile Fax: 0848 880 081 
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com 

CY Cyprus, 【へヾとてな
BSH Ikiakes Syskeves-Service 
39, Arh. Makaariou III Str 
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia) 
Tel.: 022 819 550 
Fax: 022 658 128 
mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy 

CZ 6eská Republika,   
Czech Republic 

BSH domácí spotUebi7e s.r.o. 
Firemní servis domácích 
spotUebi7] 
PekaUská 10b 
155 00  Praha 5 
Tel.: 0251 095 546 
Fax: 0251 095 549 

DK Danmark, Denmark 
Bosch Hvidevareservice 
BSH Hvidevarer A/S 
Telegrafvej 4  
2750 Ballerup 
Tel.: 44 89 89 85 
Fax: 44 89 89 86 
mailto:BSH-Service.dk@ 
BSHG.com 

EE Eesti, Estonia 
SIMSON OÜ 
RAUA 55 
10152 Tallinn 
Tel.: 0627 8730 
Fax: 0627 8733 
mailto:teenindus@simson.ee 

ES España, Spain 
BSH Electrodomésticos  
España S. A. 
Servicio BSH al Cliente 
Polígono Malpica, Calle D, 
Parcela 96 A 
50016 Zaragoza 
Tel.: 902 245 255 
mailto:CAU-Bosch@bshg.com 

FI Suomi, Finland 
BSH Kodinkoneet Oy 
Sinimäentie 8 D, PL 66 
02631 Espoo 
Tel.: 020 7510700 
Fax: 020 7510790 
mailto:bosch.kodinkonehuolto@ 
bshg.com 
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FR France 
BSH Electroménager S.A.S. 
SAV Constructeur 
50 Rue Ardoin – BP 47 
93401 Saint-Ouen cedex 

Service Dépannage à Domicile: 
0 825 398 010 (0,15 € TTC/mn) 

Service Consommateurs:  
0 892 698 010 (0,34 € TTC/mn) 

Service Pièces Détachées et 
Accessoires:  
0 892 698 009 ( 0,34 € TTC/mn) 

GB Great Britain 
BSH Home Appliances Ltd. 
Grand Union House 
Old Wolverton Road 
Wolverton   
Milton Keynes MK12  

Service Requests (nationwide) 
Tel: 0844 8928979 
mailto:mks-servicerequest@ 
bshg.com 

Spares and Accessories  
Tel.: 0844 8928921 
mailto:mks-spares@bshg.com 

Product Advice 
Tel: 0844 8928925 
mailto:mks-productadvice@ 
bshg.com 

Head office 
Tel.: 0844 8928922 
Fax: 01908 328670 

GR Greece, 《そそうな 
BSH Ikiakes Siskeves A. B. E. 
Kentriko Ipokatastima Service 
17 km E.O. Athinon-Lamias & 
Potamou 20 
145 64 Kifisia  

Griechenland – Athen 
Tel.: 2104 277 701  
Fax: 2104 277 669 

Nord-Griechenland – Thessaloniki
Tel.: 2310 479 298  
Fax: 2310 475 574 

Sued-Griechenland – 
Heraklion/Kreta 
Tel.: 2810 325 403  
Fax: 2810 324 585 

Zentral-Griechenland – Patras 
Tel.: 2610 330 478  
Fax: 2610 331 832 
mailto:cs_gr_helpdesk@bshg.com

HK Hong Kong, 藤捲
BSH Home Appliances Limited 
Unit 1 & 2, 3rd Floor 
North Block, Skyway House 
3 Sham Mong Road 
Tai Kok Tsui, Kowloon 
Tel.: 2565 6151 
Fax: 2565 6252 
mailto:bshhkg.service@bshg.com

HR Hrvatska, Croatia 
Andabaka d.o.o. 
Gunduliceva 10 
21000 Split 
Info-Line: 021 481 403 
Info-Fax: 021 481 402 
mailto:servis@andabaka.hr 

HU Magyarország, Hungary 
BSH Háztartási Készülék 
Kereskedelmi Kft. 
Háztartási gépek márkaszervize 
Királyhágó tér 8-9. 
1126 Budapest 

Hibabejelentés  
Tel.: 01 489 5461   
Fax: 01 201 8786 
mailto:hibabejelentes@bsh.hu 

Alkatrészrendelés  
Tel.: 01 489 5463   
Fax: 01 201 8786 
mailto:alkatreszrendeles@bsh.hu 

IE Republic of Ireland 
BSH Home Appliances Ltd. 
BSH Appliance Care,  
Service Division 
Unit F4, Ballymount Drive 
Ballymount Industrial Estate 
Walkinstown 
Dublin 12  

Service Requests,  
Spares and Accessories 
Tel.: 01450 2655 
Fax: 01450 2520   

IL Israel, 《“÷＝｝ 
C/S/B Home Appliance Ltd.  
Uliel Building 
2, Hamelacha St. 
Industrial Park North 
71293  Lod 
Tel.: 08 9777 222 
Fax: 08 9777 245 
mailto:csb-serv@zahav.net.il 

IS Iceland 
Smith & Norland hf. 
Noatuni 4 
105 Reykjavik 
Tel.: 0520 3000 
Fax: 0520 3011 
www.sminor.is 

IT Italia, Italy
BSH Elettrodomestici S.p.A. 
Via. M. Nizzoli 1 
20147 Milano (MI) 
Numero verde 800 829120 
mailto:mil-assistenza@bshg.com 

KZ Kazakhstan, 薗í£í遠ïöíÖ 
Kombitechnocenter 
Seyfulina No:422 
480096 Almaty 
Tel.: 272 793 333 
Fax: 272 798 383 
mailto:cts_pavel@bk.ru 

LB Lebanon, ラゅ娃娃娃娃娃娃娃娃娃レらャ 
Teheni, Hana & Co. 
Boulevard Dora 4043 Beyrouth  
P.O. Box 90449 
Jdeideh 1202 2040 
Tel.: 01 255 211 
Fax: 01 257 359 
mailto:Info@Teheni-Hana.com 

LT Lietuva, Lithuania 
Senuku Prekybos Centras UAB. 
Jonavos g. 62 
44192 Kaunas 
Tel.: 0372 12146 
Fax: 0372 12165 
www.senukai.lt 

LU Luxembourg 
BSH électroménagers S.  A. 
13-15,Zl Breedeweues 
1259 Senningerberg 
Tel.: 26349 300 
Fax: 26349 315 
mailto:lux-info.electromenagers@ 
bshg.com  

LV Latvija, Latvia 
Sia Olimpeks Elektroniks Ltd. 
Bullu street 70c 
1067 Riga 
Tel.: 07 42 41 37 
mailto:bt@olimpeks.lv  

ME Crna Gora, Montenegro 
Elektronika komerc 
Ulica Slobode 17 
84000 Bijelo polje 
Tel.: 084 432 575 
Fax: 084 432 575 
mailto:elektronikabsh@cg.yu 

MK Macedonia, MakeÑoÖó　 
Vudelgo 
Pero Nakov b.b. 
1000 Skopje 
Tel.: 02 2580 064 
Tel.: 02 2551 099 
mailto:goran@vudelgo.com.mk 
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MT Malta 
Oxford House Ltd. 
Notabile Road 
Mriehel BKR 14 
Tel.: 021 442 334 
Fax: 021 488 656 
www.oxfordhouse.com.mt 

NL Nederlande, Netherlands 
BSH Huishoudapparaten B.V. 
Burg. Stramanweg 122 
1101 EN Amsterdam Zuidoost 

Storingsmelding: 
Tel.: 020 430 3 430 
Fax: 020 430 3 445 
mailto:contactcenter-nl@ 
bshg.com 

Onderdelenverkoop: 
Tel.: 020 430 3 435 
Fax: 020 430 3 400 
mailto:bosch-onderdelen@ 
bshg.com  

NO Norge, Norway 
BSH Husholdningsapparater A/S
Grensesvingen 9 
0661 Oslo 
Tel.: 22 66 06 00 
Fax: 22 66 05 50 

5052 Bergen 
Tel.: 55 59 68 80 
Fax: 55 59 68 90 

7037 Trondheim 
Tel.: 73 95 23 30 
Fax: 73 95 23 40 
mailto:service-deler@bshg.com  

NZ New Zealand 
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F 2, 4 Orbit Drive 
Mairangi BAY 
Auckland 0632 
Tel.: 09 477 0492 
Fax: 09 477 2647 
mailto:bshnz-cs@bshg.com  

PL Polska, Poland 
BSH SprzCt Gospodarstwa 
Domowego Sp. z o.o. 
Al. Jerozolimskie 183 
02-222 Warszawa 
Centrala Serwisu  
Tel.: 0801 191 534 
Fax: 022 57 27 709 
mailto:Serwis.Fabryczny@ 
bshg.com 

PT Portugal
BSHP Electrodomésticos, Lda. 
Rua Alto do Montijo, nº 15 
2790-012 Carnaxide 
Tel.: 707 500 545 
Fax: 21 4250 701 
mailto:careline.portugal@ 
bshg.com  

RO România, Romania 
BSH Electrocasnice srl. 
Sos. Bucuresti-Ploiesti,  
nr.17-21, sect.1 
13682 Bucuresti 
Tel.: 0801 000 110  
Fax: 021 203 9731  
mailto:service.romania@ 
bshg.com 

RU Russia, づÜïïó　  
OOO "ゐでび ゐ▲öÜçí　 öñêÖó¡í" 
でñëçóï Üö äëÜó£çÜÑóöñ¿　  
ぜí¿í　 とí¿Ü¢ï¡í　 19  
119071 ぜÜï¡çí 
öñ¿.: 495 737 2961 
âí¡ï: 495 737 2982 
mailto:mok-kdhl@bshg.com 

SE Sverige, Sweden 
BSH Hushållsapparater AB 
Landsvägen 32 
169 29 Solna 
Tel.: 0771 11 22 77 
mailto:Bosch-Service-SE@ 
bshg.com  

SG Singapore, 范秤仄 
BSH Home Appliances Pte. Ltd. 
37 Jalan Pemimpin 
Union Industrial Building 
Block A, #01-03 
577177 Singapore 
Tel.: 6751 5000 
Fax: 6751 5005 
mailto:bshsgp.service@bshg.com

SI Slovenija, Slovenia 
BSH Hišni aparati,d.o.o. 
Litostrojska 48 
1000 Ljubljana 
Tel.: 01 583 08 87 
Fax: 01 583 08 89 
mailto:informacije.servis@ 
bshg.com 

SK Slovensko, Slovakia 
Technoservis Bratislava 
Trhová 38 
84108 Bratislava – Doubravka 
Tel.: 02 6446 3643 
Fax: 02 6446 3643  

TR Türkiye, Turkey
BSH Ev Aletleri Sanayi  
ve Ticaret A. S. 
Cakmak Mahallesi,  
Balkan Caddesi No: 51 
34770 Ümraniye, Istanbul 
Tel.: 0 216 444 6333 
Fax: 0 216 528 9188 
mailto:careline.turkey@bshg.com 

TW Taiwan, 癖煽 
Achelis Taiwan Co. Ltd.  
4th Floor, No.112 
Chung Hsiao E. Road, Sec. 1 
Taipei 
Tel.: 02 5556 2556 
Fax: 02 5556 1235 
www.boschappliance.com.tw 

UA Ukraine, ば¡ëí；Öí 
とó；ç 
どだゑ "がÜúôñ¿ñ¡öëÜïñëç：ï" 
öñ¿.: 044 248 71 54, 55 
でぢ "ん½íö：-でñëç：ï" 
öñ¿.: 044 568 51 50 
どだゑ «どñêÖÜÜâ：ï» 
öñ¿.: 044 274 96 72, 74, 76 
どだゑ "ぢÜßÜööñêïñëç：ï" 
öñ¿.: 044 462 50 05 

XK Kosovo 
NTP GAMA 
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj 
70000 Ferizaj 
Tel.: 038 502 448  
Fax: 029 021 434 
mailto:gama_mb@yahoo.com 

XS Srbija, Serbia 
SZR "SPECIJALELEKTRO" 
Bulevar Milutina Milankovi5a 34. 
11070 Novi Beograd 
Tel.: 011 2147 110 
Fax: 011 2139 689 
mailto:spec.el@eunet.yu 

ZA South Africa 
BSH Home Appliances (Pty) Ltd.  
15 th Rd., Randjespark 
Private Bag X36, Randjespark 
1685 Midrand – Johannesburg 
Tel.: 086 002 6724  
Fax: 011 265 7852 
mailto:service@bsh.co.za  
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Garantiebedingungen 
Gültig in der Bundesrepublik Deutschland 

Die nachstehenden Bedingungen, die Voraussetzungen  
und Umfang unserer Garantieleistung umschreiben, lassen  
die Gewährleistungsverpflichtungen des Verkäufers aus  
dem Kaufvertrag mit dem Endabnehmer unberührt. 

Für dieses Gerät leisten wir Garantie gemäß nach- 
stehenden Bedingungen: 

1. Wir beheben unentgeltlich nach Maßgabe der folgenden Bedingungen (Nr. 2 – 6) Mängel am Gerät, die 
nachweislich auf einem Material- und/oder Herstellungsfehler beruhen wenn sie uns unverzüglich nach  
Feststellung und innerhalb von 24 Monaten – bei gewerblichem Gebrauch oder gleichzusetzender  
Beanspruchung innerhalb von 12 Monaten – nach Lieferung an den Erstendabnehmer gemeldet werden.  
Zeigt sich der Mangel innerhalb von 6 Monaten ab Lieferung, wird vermutet, dass es sich um einen  
Material- oder Herstellungsfehler handelt. 

2. Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile wie z.B. Glas oder Kunststoff bzw.  
Glühlampen. 
Eine Garantiepflicht wird nicht ausgelöst durch geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die  
für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerätes unerheblich sind, oder durch Schäden aus chemischen  
und elektrochemischen Einwirkungen von Wasser, sowie allgemein aus anomalen Umweltbedingungen  
oder sachfremden Betriebsbedingungen oder das Gerät sonst mit ungeeigneten Stoffen in Berührung  
gekommen ist. Ebenso kann keine Garantie übernommen werden, wenn die Mängel am Gerät auf  
Transportschäden, die nicht von uns zu vertreten sind, nicht fachgerechte Installation und Montage,  
Fehlgebrauch, mangelnde Pflege oder Nichtbeachtung von Bedienungs- oder Montagehinweisen  
zurückzuführen sind. 
Der Garantieanspruch erlischt, wenn Reparaturen oder Eingriffe von Personen vorgenommen werden,  
die hierzu von uns nicht ermächtigt sind, oder wenn unsere Geräte mit Ersatzteilen, Ergänzungs- oder  
Zubehörteilen versehen werden, die keine Originalteile sind und dadurch ein Defekt verursacht wurde. 

3. Die Garantieleistung erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl unentgeltlich  
instandgesetzt oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden. 
Geräte, die zumutbar (z.B. im PKW) transportiert werden können und für die unter Bezugnahme auf diese  
Garantie eine Garantieleistung beansprucht wird, sind unserer nächstgelegenen Kundendienststelle oder  
unserem Vertragskundendienst zu übergeben oder einzusenden. Instandsetzungen am Aufstellungsort  
können nur für stationär betriebene (feststehende) Geräte verlangt werden. 
Es ist jeweils der Kaufbeleg mit Kauf- und/oder Lieferdatum vorzulegen. Ersetzte Teile gehen in unser  
Eigentum über. 

4. Sofern die Nachbesserung von uns abgelehnt wird oder fehlschlägt, wird innerhalb der oben  
genannten Garantiezeit auf Wunsch des Endabnehmers kostenfrei gleichwertiger Ersatz geliefert. 
Im Falle einer Ersatzlieferung behalten wir uns die Geltendmachung einer angemessenen  
Nutzungsanrechnung für die bisherige Nutzungszeit vor. 

5. Garantieleistungen bewirken weder eine Verlängerung der Garantiefrist, noch setzen sie eine neue  
Garantiefrist in Lauf. Die Garantiefrist für eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist für das ganze  
Gerät. 

6. Weitergehende oder andere Ansprüche, insbesondere solche auf Ersatz außerhalb des Gerätes entstandener 
Schäden sind – soweit eine Haftung nicht zwingend gesetzlich angeordnet ist – ausgeschlossen. 

Diese Garantiebedingungen gelten für Deutschland.  

Für im Ausland gekaufte Geräte gelten die von unserer jeweils zuständigen Landesvertretung herausgegebenen 
Garantiebedingungen. Diese können Sie über Ihren Fachhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben, oder direkt 
bei unserer Landesvertretung anfordern. 

 
Beachten Sie unser weiteres Kundendienst-Angebot: 
Auch nach Ablauf der Garantie stehen Ihnen unser Werkskundendienst und unsere Servicepartner  
zur Verfügung. 

 
Robert Bosch Hausgeräte GmbH 

Carl-Wery-Str. 34 / 81739 München // Germany

Für Produktinformationen sowie Anwendungs-  

und Bedienungsfragen aus Deutschland: 

Bosch-Infoteam 
(Mo-Fr: 8.00-18.00 Uhr erreichbar) 

Tel.: 01805 267242* oder unter 
bosch-infoteam@bshg.com   
*) 0,14 EUR/Min. aus dem Festnetz der T-Com; 

Mobilfunktarife können abweichen. 

Mat.	Nr.	9000491758
de, en, fr, it, nl, da, no, sv, i,	
es,	pt,	el,	tr,	pl,	hu,	uk,	ru,	ar
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